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АНОТАЦІЯ

Котовська А. Ю. Методика роботи над англомовними художніми текстами з домашнього читання у 9-му класі спеціалізованих загальноосвітніх школах. – Дипломна робота магістра.

Дипломна робота магістра на здобуття кваліфікації магістра за спеціальністю 014 – Середня освіта (Мова і література (англійська)). – Хмельницький національний університет, факультет міжнародних відносин, кафедра практики іноземної мови та методики викладання, наук. кер. канд. філол. наук, доц. Дорофєєва О.М. – Хмельницький, 2020. 

Загальний обсяг роботи становить 102 сторінки, із них 79 – основного тексту. Робота містить 4 додатки та 71 джерело посилань. 
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Дипломна робота магістра присвячена дослідженню доцільності використання художніх текстів на уроках домашнього читання з англійської мови у середніх класах.

У роботі визначено сутність поняття читання, його функції та завдання під час навчання іноземної мови. Розглянуто доцільні види та стратегії роботи з іноземним текстом. Досліджено переваги використання художніх текстів на уроках домашнього читання у процесі навчання іноземної мови учнів середніх класів. У роботі проаналізовано загальноприйняті методичні принципи, етапи та види роботи з художнім текстом. Розроблено комплекс вправ на основі навчального посібника який містить в собі адаптований художній текст для розвитку навичок читання, мовленнєвих навичок та покращення сприйняття змісту тексту. Експериментально доведено ефективність та доцільність використання художніх текстів та введення уроку домашнього читання для учнів середніх класів.
____________________                                                                                              _____________________________

Підпис автора                                                                                                    Дата подання роботи до захисту 

SUMMARY
Kotovska A. Y. Methodology for Working with English Fiction Texts in Home Reading Lessons in the 9th Grade of Specialized Secondary Schools – Master’s thesis.

Thesis for obtaining Master’s degree in specialty 014 – Secondary education (Language and Literature (English)). – Khmelnytskyi National University, Faculty of International Relations, Department of Foreign Language Practice and Teaching Methods, scientific supervisor: Doctor of Philosophy (Philological Sciences), Assoc. Prof. Dorofeyeva O. M. – Khmelnytskyi, 2020. 

The paper consists of 102 pages, the main text comprising 79 pages.  The work contains 4 appendices and 71 cited sources.

Key words: reading skills, home reading, literary text, authenticity, stages of reading, types of reading.

Master's thesis is devoted to the study of the expediency of using literary texts in English home reading lessons in middle school.

The thesis deals with the problem of the concept of reading, its functions and tasks during foreign language learning. Appropriate types and strategies of working with foreign text are investigated. The advantages of using literary texts for home reading lessons in the process of teaching a foreign language to students in middle school are considered. The generally accepted methodological principles, stages and types of work with literary text are analyzed. A set of exercises based on the textbook which contains an adapted literary text for the development of reading skills, speech, writing skills and improving the perception of the content of the text has been developed. The efficiency and expediency of using literary texts and introducing a home reading lesson for middle school students have been experimentally proved.
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ВСТУП
Актуальність дослідження. Домашнє читання – є одним із найважливіших засобів отримання інформації, який широко використовується в пізнавальних цілях та грає одну з найважливіших ролей в процесі навчання іноземної мови. Уроки домашнього читання необхідні в навчальному процесі, так як читання літератури англійською мовою сприяє окрім розвитку навичок читання, також  розвитку усного та писемного мовлення, збагачує словниковий запас, розвиває аналітичне мислення тощо. Читання художньої літератури іноземною мовою є вкрай корисним для всіх бажаючих вивчити мову, так як саме в іноземній літературі полягає найбільш повне уявлення про носіїв мови, оскільки в ній відбивається історія народу, побут, світогляд, а також зберігаються певні мовні особливості, які рідко можна зустріти у навчальних підручниках.

Над проблемою навчання домашнього читання працювали багато науковців, такі А. Е. Алієва, З. І. Кличникова, як Е. І. Пасов, Н. А. Селіванова, С. К. Фоломкіна, Д. Браун (Dorothy S. Brown), Дж. Хармер (Jeremy Harmer) та інші.

Домашнє читання дає можливість урізноманітнити урок, охопити в повному масштабі всі види мовленнєвої діяльності та таким чином дозволить учням розвивати навички та компетентності, які потрібні для повноцінного освоєння матеріалу. Використання художньої літератури робить вивчення мови цікавим для учнів, значно підвищує рівень мотивації вивчення іноземної мови та дає можливість працювати з автентичними зразками іноземної мови.

Актуальність теми дослідження зумовлена необхідністю поглибленого вивчення аспекту домашнього читання та використання художніх текстів, оскільки домашнє читання допомагає поглибити знання учнів та підвищити якість знань, а також навчати всіх видів мовленнєвої діяльності ефективніше.

Об’єктом дослідження є художній текст на уроці домашнього читання як засіб навчання іноземної мови.

Предмет дослідження – методи і прийоми роботи над художнім текстом з домашнього читання з учнями середніх класів.

Мета роботи полягає в дослідженні методів роботи над художнім текстом з домашнього читання на уроках англійської мови у середніх класах.

Визначена мета зумовлює виконання таких завдань:

1. Проаналізувати теоретичні дослідження вітчизняних та зарубіжних авторів з проблеми навчання читання художніх текстів у процесі оволодіння іноземною мовою.
2. Дати характеристику поняттю домашнє читання як важливої складової при навчанні іноземної мови. 
3. Описати традиційні методи роботи із художнім текстом з домашнього читання та запропонувати власні розробки.

4. Експериментально довести ефективність удосконаленої методики роботи над  художнім текстом під час уроків з домашнього читання. 
Методи дослідження, використані у дипломній роботі: теоретичні: теоретичний аналіз та синтез наукової літератури, порівняння, узагальнення та систематизація отриманих даних; емпіричні: спостереження за процесом розвитку навичок, анкетування учнів, бесіда, тестування з метою визначення рівнів володіння навичками читання учнів середніх класів, експеримент, що допоміг перевірити достовірність припущень щодо ефективності використання системи вправ для розвитку навичок читання в учнів середніх класів; математичної статистики: для аналізу експериментальних даних.

Практичне значення одержаних результатів полягає в можливості використання методики роботи над художніми текстами з домашнього читання, у розробці вправ для учнів середніх класів та можливості їх подальшого використання у процесі навчання іноземної мови, проходження педагогічної практики, під час практичних занять з методики викладання англійської мови, а також використовувати для написання курсових та дипломних робіт студентів.
Апробація результатів дослідження. Основні результаті дослідження доповідалися та обговорювалися на ІХ Міжнародному науково-методологічному інтернет-семінарі «Розвиток порівняльної професійної педагогіки у контексті глобалізаційних та інтеграційних процесів» (Київ – Хмельницький, 2020).
Структура роботи. Робота складається зі вступу, двох розділів, загальних висновків, списку використаних джерел (71 найменування, з них 25 іноземною мовою)  та 4 додатків на 8 сторінках. Повний обсяг тексту складає 102 сторінки, основний зміст викладено на 79 сторінках.

1 ПРОБЛЕМА НАВЧАННЯ ЧИТАННЯ ХУДОЖНІХ ТЕКСТІВ У МЕТОДИЦІ ВИКЛАДАННЯ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ
1.1 Сутність поняття читання як навички при навчанні іноземної мови
Читання – це самостійний вид мовленнєвої діяльності, який входить в сферу комунікативно-громадської діяльності людей і має велике пізнавальне значення, а також є одним із провідних способів самостійного набуття знань, який відіграє важливу роль щодо інтелектуального розвитку особистості та є центральною ланкою самоосвітньої діяльності [45, с. 129].
Більш того, читання – це складний психолінгвістичний процес зорового сприймання тексту, результатом якого є його розуміння. Він, як і аудіювання, належить до рецептивних видів мовленнєвої діяльності, але базується не на звуковій системі мови, а на графічній і тому відноситься до писемного мовлення [5, с. 36]. Процес читання визначається як когнітивний процес, який передбачає декодування символів для досягнення розуміння. Це процес мислення, який дозволяє читачеві активізовувати та  використовувати ті знання, які він вже набув раніше [69].
Читання текстів іноземною мовою сприяє розвитку критичного та аналітичного мислення учнів, допомагає розпізнавати та усвідомлювати певні особливості в системі мови, яка вивчається і таким чином краще розуміти особливості власної. Інформація, яка знаходиться в іншомовних текстах формує світогляд учнів, надає можливість дізнатись більше щодо історії, культури, політики та побуту країни, мова якої вивчається, а також, учні докладають великих зусиль щоб проникнути у зміст тексту та зрозуміти дану інформацію і таким чином удосконалюють свої навички, самостійність під час подолання смислових та мовних труднощів та мотивують свою зацікавленість у вивченні іноземної мови [22, с. 145].

Також варто зауважити, що читання виконує різноманітні функції, а саме – є засобом вивчення мови і культури тієї країни, мова якої вивчається, засобом освітньої діяльності та самоосвіти, а також допомагає покращити навички практичного оволодіння іноземною мовою.
Читання текстів іноземною мовою є досить важливим видом мовленнєвої діяльності та способом комунікації, яким учні повинні оволодіти згідно з чинною програмою з іноземних мов. Також, читання відкриває безліч можливостей дізнатися ту чи іншу інформацію, так як саме у текстах передається досвід людства у різноманітних сферах з покоління в покоління [64, с. 28]. Як відомо, читання також сприяє розвитку інших видів комунікативної діяльності та дає найбільші можливості для виховання та різнобічного розвитку учнів засобами іноземної мови. Отож, закінчивши середню школу, учень повинен вміти читати іноземною мовою, тому що без оволодіння цим видом мовленнєвої діяльності подальше використання іноземної мови дуже обмежене. 

На думку Б. В. Бєляєва та Л. І. Разиграєевої саме говоріння та письмо є активною формою мовного спілкування, а читання і аудіювання – пасивною формою. Однак, читання з психологічної точки зору – це процес сприйняття і активної переробки інформації, графічно закодованої за системою тієї чи іншої мови [9, с. 569].

Проте, те що процес читання – це активний та інтерактивний процес, а не засіб пасивного сприйняття інофрмації, було визнано ще такими методистами, як: К. Гудман (Kennet Goodman), П. Коллерс (Paul Kolers), Ф. Сміт (Frank Smith), Р. Вордго (Ronald Wardhaugh), але не зважаючи на це, тільки недавно читання іноземною мовою стало сприйматися як активний процес [51, с. 97].
У попередніх наукових роботах з навчання читанню головну увагу приділяли формуванню техніки читання, сприйняттю слів, словосполучень, речень, а сам процес розуміння передбачав тільки фактичне розуміння інформації, викладеної в тексті. Таким чином, розвитку гнучкості вмінь та навичок приділялася недостатня увага. Сучасна форма процесу читання засереджує свою увагу на інтерактивному зв'язку читача та тексту, отож, поняття читання трактується як складний пізнавальний процес, в якому читач та текст взаємодіють один з одним із метою створення наповненого сенсом спілкування. Для реалізації цього завдання, на перше місце виноситься текст для читання та організація відбору текстів різноманітних типів відповідно до зацікавлень та потреб читачів. Інтерактивний підхід до читання звертається до двох понять взаємодії. Перш за все, це взаємодія двох умінь, а саме ідентифікація та інтерпретація. Учні середніх класів вже набули навичок швидкого розпізнавання слів та граматичних форм на автоматичному рівні, саме це є ідентифікацєю та вимагає від учнів застосування навичок нижчого рівня, у свою ж чергу навички вищого рівня надають їм можливість розуміти прочитане та інтерпретувати його [20]. Зазвичай, учні середніх класів вільно володіють навичками нижчого рівня, тобто навичками необхідними для ідентифікації, проте досить часто виникають проблеми із оволодінням навичками вищого рівня під час процесу читання, що призводить до мінімізації взаємодії читача та тексту. Внаслідок цього, зміст, сенс та головна ідея не завжди розуміється учнем, а тобто читачем, так як ми зауважили раніше, читання не є пасивним процесом, а навпаки, читач активно залучений у процес і повинен виконати гарну роботу, щоб зрозуміти всю глибину змісту та засвоїти суть прочитаного [25, с. 41].

Усвідомлення тексту – це перший важливий крок на шляху до формування гарного активного читача. Велику роль у цьому відіграє саме вчитель, так як він повинен [62, с. 48]:

· подати вірно підібраний текст, відповідно до рівня знань, вікових особливостей та інтересів учнів;

· підібрати завдання відповідно до тексту, які будуть впливати на краще розуміння прочитаного;

·  організувати правильну роботу у класі та стежити за розвитком подій під час прочитання тексту;

· надати можливість учням працювати самостійно.

Останній пункт є досить цікавим та важливим у процесі організації роботи під час навчання читанню та формуванні активного читача. Зазвичай, ми можемо спостерігати як процес читання відбувається навколо учнів у класі, проте не завжди можемо бачити учнів, які дійсно займаються активним читанням тексту. Досить часто вчитель виконує більшу частину роботи, зменшуючи роль учня як читача. Відповідно, часто на уроках читання ми можемо спостерігати одне або декілька з наступного:
· вчитель, який стоїть перед класом та читає текст учням;
· учні слухають аудіозапис тексту, який їм читають;
· розширені відеоролики, які використовуються як альтернатива читання тексту;
· та будь-яка інша діяльність, яка використовується для заміни читання тексту.
Проте, потрібно бути обережними щодо надмірного використання таких форм читання, тому що учні, які слухають поки хтось інший їм читає, не вдосконалюють власні навички та не застосовують свої вже набуті знання, для розвитку мислення, для читання незнайомих слів, застосування різних формулювань чи виразів, відстеження їх у тексті. Таким чином, учні стають пасивними і у кращому випадку вони можуть формувати свої навички аудіювання та усного мовлення. Тому, для формування своїх навичок читання учні повинні витрачати час на прочитання тексту без частого використання різних слухових опор.

Учень повинен робити все можливе з його сторони із самого початку, щоб дійти до розуміння суті тексту, який він опрацьовує самостійно. Проте Е.І. Пассов стверджує, що це потребує високої мотивації, а вона, у свою чергу, підкріплюється успіхом та досягненнями у навчанні, а успіх можливий лише за умови відповідного за всіма параметрами тексту та методично правильно підібраних завдань. Саме у цьому вчитель може вплинути найкращим чином на процес читання та надати потрібну, а головне корисну допомогу учню [30, с. 63].

Варто виділити також основні переваги навички активного читання:

· активне читання допомагає учням бути більш зацікавленими у тексті та бути зосередженими на тому, що вони читають, і таким чином підвищувати свою здатність розуміти матеріал [52];

· систематичний розвиток критичного та аналітичного мислення в учнів [47];

· набуття різних знань, які можуть стати в нагоді у будь-яких життєвих ситуаціях [66];

· збільшення активного вокабуляру учнів [66];

· покращення ментальних здібностей учнів, за допомогою співставлення нового матеріалу із тим, що був засвоєний вже раніше [66];

· підвищення уваги та концентрації [66];

· розвиток емоційного інтелекту під час читання художньої літератури через усвідомлення та сприйняття різноманітних ситуацій [48];

· саморозвиток через пізнання різноманітних точок зору [48].

Навчити учнів читати і бути активним читачем – одне з основних завдань школи. Для успішного виконання цього завдання сучасний вчитель повинен також володіти знаннями  про різноманітні етапи читання, стилі та принципи навчання читанню.

Як відомо, робота з текстом на уроці іноземної мови включає три етапи [6, с. 20]:

1. дотекстовий;

2. текстовий;

3. післятекстовий.

 Всі три етапи є досить важливими та зумовлюються видами читання, практичними цілями уроку та рівнем навчання.  Для того щоб текст став реальною і продуктивною основою навчання, важливо навчити учнів правильно працювати з текстом, а саме, потрібно звертати увагу на всі етапи роботи з текстом.  

Першим є етап дотекстового читання, який дозволяє читачеві активувати фонові та попередні знання, переглянути текст і встановити мету для читання. На етапі дотекстового читання вчителеві слід витратити певний час на введення теми, щоб учні могли докласти до розуміння тексту свої знання та вміння під час повного прочитання. Дотекстовий етап не має на увазі те, що вчитель повинен пояснити кожне можливе невідоме слово та структуру в тексті, але вчитель повинен надати певну інформацію, щоб учні мали змогу виконати текстове завдання, не будучи повністю розчарованими та збентеженими мовними труднощами, які можуть виникнути. Одним із способів стимулювати інтерес, або ж зрозуміти його відсутність є проведення на цьому етапі принаймні одного або декількох уроків, щоб викликати зацікавлення темою [55, с. 120].

Отож, цілями дотекстовго етапу є [68, с. 5]:

· підвищити зацікавлення учнів до теми та мотивувати їх;

· забезпечити деякі завдання з передбачення або відгадування, які стосуються теми тексту;

· активувати попередні знання студентів про тему;

· підготувати учнів до розуміння контексту завдання з читання;

· побудувати зв’язки з текстом та вже набутими знаннями учнів та інтересами.

Щодо завдань та форм роботи на дотекстовому етапі, вчитель може попросити учнів знайти відповіді на запитання подані на початку тексту. Ще одним завданням, яке залучає менш успішних читачів до роботи з гарними читачами для мотивації та покращення знань, може бути формування учнів у групи для заповнення діаграм або карт, складання певних списків та створення нотаток для покращення розуміння читання. Окрім того, вчитель може використовувати таку форму роботи як опитування та запропонувати учням висловити свої думки щодо того, які знання, ідеї чи думки, які стосуються тексту, учні вже мають та як вони можуть бути застосовані під час нового завдання. Однак, це можна зробити як і за допомогою усного обговорення, так і за допомогою візуального матеріалу (схеми, карти, фотографії), або складання списків та відповідь на запитання письмово. Відповіді на запитання такого типу можуть дати підказки вчителю щодо способів введення тексту, мотивації учнів та водночас будуть містити в собі певні аспекти мовної підготовки на які потрібно звернути увагу . [53, с. 190].
Другий етап читання – текстовий, де читач робить певні прогнози чи передбачення розвитку подій під час читання, а потім або підтверджує це передбачення, або переглядає інші варіанти розвитку, за умов не підтвердження. Текстовий етап читання дає учням відчути та зрозуміти мету і сенс читання саме цього тексту, а не просто читати без розуміння, тільки тому що вчитель дав таке завдання. Цей етап також вимагає керівництва вчителя, щоб забезпечити учням активний підхід до матеріалу. Вказівки вчителя можуть бути надані низкою завдань та вправ текстового етапу.

Для розробки відповідних темі вправ вчитель може задати собі наступні  питання, щоб переконатись в доцільності відбору матеріалу та тексту:

1. Яка функція або мета  цього тексту?
2. Як організований текст (наприклад: розповідь, пояснення з різними прикладами, аргумент і контраргумент тощо)?

3. Який зміст, сенс, або інформацію слід витягти з тексту?
4. Які мовні одиниці можна вивчити з тексту?

5. Який висновок може зробити читач після прочитання тексту?
6. Які стилі читання можна практикувати під час прочитання?

Як правило, під час процесу читання слід починати із загального або глобального розуміння тексту, а лише потім переходити до менших одиниць, таких як слова, речення чи абзаци. Така організація буде практичною, тому що загальне розуміння тексту дає контекст для розуміння менших одиниць, наприклад абзац, та абзац у свою чергу допоможе зрозуміти певне речення в ньому, а речення – слово [71, с. 478].

Варто зауважити, що текстовий етап спрямований на вдосконалення:

· розуміння учнями ідеї, яку хотів донести письменник, а також мовної структури та логічної організації в тексті;

· використання та створення власних висновків та оціночних здібностей;

· критичного та аналітичного мислення;

· словникового запасу, який буде корисним для контекстуальних підказок  для вгадування значення нових незнайомих слів;

· уміння використовувати міжкультурні елементи;

· розвитку лінгвістичних та соціолінгвістичних знань;

· вміння узагальнювати певну проблему;

· свідомого читання;

· навички переглядового читання;

· навички вивчаючого читання. 


Заключний третій етап – це післятекстовий і призначений він для перегляду змісту, а також для роботи над такими питаннями, як граматика, словниковий запас та закріплення прочитаного шляхом співставлення нової інформації із існуючими знаннями, інтересами та думками учнів. Цей етап дозволяє читачеві обговорити елементи тексту, відповісти на запитання та/або порівняти один текст з іншим текстом. Післятекстовий етап може також включати будь-які реакції на текст, наприклад, учні можуть висловити свою думку, чи подобається їм ця тема і текст, чи вважають вони їх корисними чи ні, тобто відбувається певна оцінка та коментування прочитаного. Учнів також можна попросити оцінити, узагальнити, прокоментувати, або поміркувати над прочитаним. Усі ці дії допоможуть студентам закріпити навички критичного мислення та інтерпретації, отримані ними внаслідок їх взаємодії з текстом. Варто зауважити, що на цьому етапі доречним є сформувати пари або невеликі групи учнів, щоб порівняти та перевірити їхні відповіді на запитання та потім перевірити результати усім класом [68, с. 12]. 

 Загалом, налаштування та організація роботи післятекстового етапу залежить від усіх цілей програми в цілому. Таким чином, робота цього етапу повинна сприяти послідовному вдосконаленню навичок письма, мовлення та аудіювання, які має на меті розвивати програма іноземних мов. Очевидно, що післятекстовий етап буде присутнім у тому випадку, коли текст розглядається не стільки як засіб формування вміння читати, скільки для розвитку продуктивних вмінь в усній або письмовій мові, а простіше кажучи, вмінь говорити і писати іноземною мовою.


Можемо виділити також основні цілі післятекстовго етапу:

· допомогти учням використовувати отримані знання в подальшому;

· допомогти учням інтегрувати свої навички читання з іншими мовними навичками: аудіювання, говоріння та письмо;

· допомогти учням інтегруватися до іноземної культури та краще пізнати її;

· використовувати ключові слова та структури для узагальнення тексту читання;

· розвинути навички виокремлювати основну ідею абзацу чи тексту загалом;

· інтерпретувати описи (виділення та узагальнення).


Однак, потрібно зазначити, що цей трьохетапний підхід не повинен здійснюватися механічно на кожному уроці читання. Іноді, вчитель може відкинути етап дотекстового читання та попросити учнів безпосередньо працювати над текстом. Відповідно, іноді роботу з післятекстовим етапом теж можна оминути, якщо це є не доречним і не відповідє цілям заняття.


Як ми зазначали раніше, читання – це рецептивна активна мовна діяльність, а не пасивна навичка. І тому, існує багато різноманітних причин, чому навчити учнів читати тексти англійською мовою є важливою частиною роботи вчителя.


По-перше, велика кількість учнів хочуть мати можливість вміти читати тексти англійською мовою або для своєї кар’єри, або для виконання певних цілей навчання, або просто для задоволення. Більш того, сам процес читання є корисним для засвоєння мови і чим більше учні читають, тим більше їм це подобається і тим краще в них виходить засвоїти прочитане. 


Окрім того, гарно підібрані тексти для читання можуть висвітлювати цікаві теми, стимулювати дискусію, викликати різноманітні творчі реакції та забезпечити фундамент для різносторонніх, захоплюючих уроків. Саме тому, вчитель повинен враховувати те, що учні найкраще навчаються та засвоюють матеріал в гарно організованих умовах та їхній постійний розвиток як читачів фундаментально базується на деяких ключових принципах. 

Отже, згідно з поглядами Дж. Хармера, під час процесу навчання читання, вчителям слід дотримуватися наступних принципів, щоб зробити процес навчання більш ефективним та корисним для учнів. 

Перший принцип – заохочувати учнів читати якомога частіше і якомога більше. Чим більше учні читають, тим краще, а всі наші дії повинні заохочувати їх до або до екстенсивного читання, або до інтенсивного [59, с. 155]. 
Другий принцип – учні повинні бути захопленні тим що вони читають. Поза межами звичайного часу уроку читання, учнів слід залучати до читання для власного задоволення. Тобто вчитель повинен намагатися допомогти учням отримати від процесу читання якомога більше задоволення, як і під час уроків, так і під час домашнього читання та робити все можливе, щоб учні були захоплені темою тексту та вправами і завданнями, які вчитель підібрав відповідно до тексту [59, с. 155]. 

Третій принцип – заохочувати учнів реагувати на зміст тексту і досліджувати свої враження та емоції щодо нього, а не просто концентруватися на його побудові. Беззаперечним є той факти, що учням  важливо вивчати тексти на уроці читання для з’ясування таких речей, як спосіб використання мови та мовних одиниць, структуру тексту та як і яких випадках використовуються певні граматичні структури. Проте, саме значення та розуміння повідомлення тексту є настільки ж важливим як і попередні фактори. Як результат, вчитель повинен дати можливість учням якимось чином реагувати на текст. Особливо важливим є надання можливості учням проявляти свої почуття до теми – тим самим провокуючи особистісну взаємодію з мовою [59, с. 156]. 
Четвертий принцип стверджує, що навичка передбачення є головним фактором читання. Наприклад, коли ми читаємо тексти рідною мовою, ми часто добре уявляємо та передбачаємо вміст тектсу, перш ніж насправді починаємо читати. Обкладинки книг дають нам уявлення про те, що може бути в книзі, а фотографії та заголовки натякають на те, про що йдеться в статях, тобто ми можемо ідентифікувати зміст тексту перш ніж прочитаємо хоча б одне слово. У той момент, коли ми бачимо ці підказки, наш мозок починає передбачати та уявляти зміст того, що ми збираємось прочитати. Отож, саме коли наші передбачення та сподівання щодо тексту налаштовані, саме тоді активний процесс читання готовий до початку. Роль вчителя під час такого завдання – давати учням певні підказки, щоб вони мали можливіссть передбачати розвиток подій у тексті [59, с. 157].

Основним завданням п’ятого принципу є відповідність завдання певній темі при читанні текстів. Одразу після  того, як вчитель прийняв рішення про те, який текст збираються читати учні (звичайно ж опираючись на рівень знань учнів, тему уроку, лінгвістичний потенціал тексту та інтереси), вчитель повинен відібрати та розробити гарні завдання і вправи для читання – правильний тип запитань, доречні типи діяльності для дотекстового та післятекстового етапу, корисна експлуатація навчального матеріалу тощо. Як відомо, найкорисніший та найцікавіший текст можна зіпсувати нудними та недоречними завданнями, і навпаки, самий звичайний текст можна зробити по-справжньому захоплюючим за допомогою завдань, які залучать в процес уяву та відчуття виклику, особливо якщо рівень виклику (тобто наскільки легко студентам виконати завдання) точно підходить рівню здібностей класу [59, с. 157].

Останній, шостий принцип стверджує, що гарні вчителі повною мірою використовують тексти для читання. Тобто, як нам відомо, будь-який текст для читання наповнений різноманітними реченнями, словами, ідеями, описами тощо. І саме тому, це не має жодного сенсу просто змусити учнів прочитати текст, а потім кинути його і перейти до іншого завдання, так як гарні вчителі інтегрують цей текст у різноманітну та цікаву послідовність уроків, використовуючи тему для розвитку дискусій та наступних завдань і. взагалі,  використовуючи цілий ряд заходів для того, щоб оживити текст [59, с. 158].
Насправді, дотримання всіх цих принципів вчителем робить урок читання більш інтенсивним та корисним. Таким чином, учитель завжди може дати якісний та цікавий вклад у роботу, що є важливим аспектом у процесі навчання. Проте, в наш час багато вчителів просто не звертають на уваги на такі фактори і це робить процес читання справді поганим, нудним та виснажливим для учнів. Ось чому, гарний вчитель повинен пам’ятати про основні принципи процесу читання та по можливості намагатися дотримуватися хоча б частини з них.

Отож, можемо зробити висновок, що ознайомлення та вивчення особливостей процесу читання є дійсно важливим під час навчання іноземної мови. Використання різних етапів роботи над текстом допомагає вчителю зробити урок насиченим та сам процес читання цікавішим та більш зрозумілим для учнів, так як кожен етап містить в собі завдання, які будують логічну структуру для вивчення тексту та полегшують сприйняття інформації. Також, дотримання основних принципів під час процесу навчання читання, які кожен вчитель повинен використовувати хоча б частково, допоможуть перетворити читання з пасивного процесу у активний та сформувати дійсно активного читача, який буде взаємодіяти з текстом, а не лише сприймати певну інформацію.

1.2 Класифікація видів та стратегій читання як одного з провіднх видів мовної діяльності
Як нам вже відомо, читання – це один із провідних видів мовної діяльності, яке сприяє розвитку інших мовних навичок і вмінь. Саме тому, увага науковців до проблем читання з кожним роком все збільшується. У сучасному світі потік наукової інформації невпинно збільшується кожного дня, відповідно науковці та методисти шукають засобів зробити навчальний процес більш ефективним та інтенсифікувати його [61].

Варто зауважити, що така мовознавча дисципліна як лінгвістика тексту, надала благотворного впливу на методику навчання іноземних мов. За твердженням Л. М. Овсієнко, «лінгвістика тексту – порівняно молода наукова дисципліна, головним предметом дослідження якої є створення і розуміння текстів» [28, с. 217]. Саме ця наукова дисципліна є підґрунтям мовної та комунікативної компетентносі вчителя і більш того, служить базою для використання набутих знань і власного розвитку. Тому, вчителі повинні звертати більше уваги щодо роботи над текстом, так як це є засобом удосконалення пізнавальних навичок.

Власне, обґрунтування процесу сприйняття та розуміння тексту як цілісної єдності у висновках даної дисципліни та інші тверджння використовуються у навчання іноземної мови та визначають дієві та ефективні шляхи опрацювання текстової інформації і спричинило такий результат, як впровадження у навчально-виховний процес різних видів читання.
Існує досить багато різноманітних класифікацій видів читання, в основу кожного з яких покладені різні принципи. Згідно цього, читання поділяють на такі основні категорії:

· за психологічними особливостями сприйняття;
· кількістю прочитанного;
· умовами прочитання текстів та формою організації роботи;

· місцем та часом читання;
· за формою прочитання тексту.
Отож, розглянемо детальніше першу категорію поділу на види за основним критерієм – психологічні особливості сприйняття, яка у свою чергу поділяється на аналітичне, синтетичне, перекладне та безперекладне, читання.

Перш за все, варто зауважити, що увага учнів під час аналітичного читання спрямована на детальне сприйняття тексту, а при синтетичному, навпаки, на цілісне сприйняття змісту. 

Аналітичне читання – це читання із повним розумінням змісту тексту, так як воно має на меті його глибоке та ретельне розуміння усього тексту на рівні смислу. Також, це спосіб ознайомлення з текстом, який окрім вміння отримувати нову інформацію, також надає вміння критично оцінювати отриману інформацію та усвідомлювати прагматичну мету та комунікативну настанову тексту [7, с 29]. Аналітичне читання відбувається по-різному на відповідних етапах навчання, а саме, відбувається поступове ускладнення змісту текстів та лексичного і граматичного наповнення відповідно до рівня, збільшується кількість явищ які підлягають аналізу, збільшується обсяг тексту тощо [44, с. 65]. Навча​ти такого читання слід починати вже з молодших класів на прикладі коротких текстів, що містять знайомий мовний матеріал.
Головною метою синтетичного читання є розуміння основного змісту тексту, де читач сприймає лише головні факти, не вдаючись в деталі. Таке читання можливе за умови досить розвинених механізмів читання, потребує швидкої орієнтації у тексті, вміння виокремити основну інформацію, оминути незнайомі слова та здогадатись про їхнє значення наприклад за контекстом, за словотворчими елементами тощо [29, с. 172]. За визначенням Е. Г. Азимова та А. М. Щукіна  «синтетичне читання будується на базі міцного володіння лексичним та граматичним матеріалом, а також вмінні розпізнавати значення невідомих слів з контексту та за формальними ознаками, за семантикою словотворчих елементів і за функцією слів у реченні, та на вмінні конструювати єдине ціле з окремих частин» [2, с. 198]. Навчати учнів синтетичного читання теж можна із молодшої школи, де тексти можуть містити до 1% незнайомих слів, про значення яких можна здогадатися. 
При розвитку вмінь синтетичного читання застосовуються тексти більші за обсягом, ніж при аналітичному читанні, проте легші для розуміння у змістовному та мовному планах, тобто лексичний, фразеологічний та граматичний матеріал у текстах повинен бути здебільшого знайомий для читача. Перевірка розуміння тексту під час синтетичного читання відбувається за допомогою відповідей на запитання завдання до тексту,  підтвердженням чи спростуванням тверджень відповідних до тексту тощо [44, с. 184].

Отож, як стверджує З. І. Кличникова «розглядаючи аналітичне і синтетичне читання, слід пам'ятати, що різниця між цими двома видами читання носить психологічний характер і йде саме по лінії сприйняття тексту. Тому, стверджувати що синтетичне читання – більш досконалий вид читання, ніж аналітичне, не завжди вірно. Аналітичне та синтетичне читання пов'язані між собою як єдиний процес, в якому одне готує інше» [13, с. 68].

Також, читання поділяють на безперекладне і перекладне. Перекладне читання сприяє розвитку умінь і навичок самостійної роботи з текстом та зі словником. Сучасні вимоги до вивчення іноземної мови обмежують роль перекладу, так як основною метою є безперекладне вираження думок іноземною мовою, як у розумінні на слух, так і при читанні. Занадто часте перекладне читання, на думку С. К. Фоломкіної, гальмує формування безпосереднього, інтуїтивного, цілісного розуміння змісту тексту [43, с. 91].
Перекладному читанню відповідно протиставляється безперекладне – «Безперекладне читання характеризується значним переважанням інтуїтивного сприйняття іншомовного тексту і безпосереднім розумінням змісту. Оволодіння безперекладним читанням пов'язано з подоланням природного прагнення перекладати кожне незнайоме слово» [1, с. 38]. Варто зауважити, що безперекладне читання може використовуватись на всіх етапах навчання, проте однією з умов безперекладного читання в загальноосвітній школі є попередня робота над мовним матеріалом. Велике значення при цьому має також повторюваність лексики. Якщо ж вчитель подає учням текст, в якому можуть зустрітися нові слова і нові граматичні явища, то вони повинні містити високу ймовірність розуміння.

Отож, вся сутність цих видів читання полягає в тому, що проникнення в зміст тексту йде через посередника, яким являється рідна мова, або ж навпаки оминаючи його. 

Досить часто, такі поняття як «аналітичне і синтетичне читання» та «перекладне і безперекладне читання» ототожнюються, хоча, насправді, психологічно це зовсім різні явища. У разі застосування аналітичного читання, суттєвою ознакою є детальне сприйняття тексту, яке зазвичай виявляється в спрямованості уваги на мовну форму. А сам процес розуміння змісту тексту, або може бути опосередкований рідною мовою читача, або може носити безпосередній характер. Коли зміст тексту розуміється безпосередньо, це вже є ознакою безперекладного читання. І у такому випадку аналітичне читання може розділятись на  аналітично-перекладне та аналітично-безперекладне читання. Отож, обсяг понять «аналітичного та синтетичного читання» набагато ширший, ніж обсяг понять «безперекладного та перекладного читання». 

Друга категорія поділу – за кількістю прочитаного поділяється на екстенсивне та інтенсивне читання.

Перш за все, потрібно розмежувати поняття екстенсивного та інтенсивного читання. Термін «екстенсивне читання» означає читання, яке учні виконують поза класом. Як стверджує Е. Вільямс це «... додаткова система, додана до курсу англійської мови, в якій учням надається час, заохочення та матеріали для читання в задоволення на їхньому власному рівні знань» («…a supplementary class scheme, attached to an English course, in which pupils are given the time, encouraged, and materials to read pleasurably, at their own level») [70, с. 22].

Учні можуть читати художні твори, веб-сторінки, газети, журнали чи будь-який інший довідковий матеріал, тобто те, що їх дійсно цікавить. Зацікавленність та захопленість учнів посилюється, якщо вони мають можливість вибрати матеріал, який вони хочуть читати і якщо у них  буде змога поділитись прочитаним та своїм досвідом. 

Екстенсивне читання полягає у тому, що студенти самостійно читають якомога більше різноманітної літератури відповідно до їхньої зацікавленості, наприклад різноманітні художні твори, веб-сторінки, газети, журнали чи будь-який інший довідковий матеріал. Зацікавленість та захопленість учнів посилюється, якщо вони мають можливість вибрати матеріал, який вони хочуть читати і якщо у них  буде змога поділитись прочитаним та своїм досвідом. Матеріал для читання повинен бути з таким ступенем складності відповідно до їхньої лінгвістичної компетенції та рівня володіння англійською мовою. Екстенсивне читання є також важливим для сприйняття та засвоєння нових лексичних одиниць. Існує велика ймовірність того, що невідомі студентам лексичні одиниці будуть сприйняті студентами підсвідомо [65, с. 188]. Крім того, екстенсивне читання допомагає не лише зрозуміти нові лексичні одиниці, а й допомагає зрозуміти різні особливості та види текстів [59, с. 30].
У свою ж чергу, термін «інтенсивне читання» стосується детальної зосередженості на побудові текстів для читання, яка зазвичай відбувається в класі. Д. Браун пояснює, що інтенсивне читання «звертає увагу на граматичні форми, маркери дискурсу та деталі поверхневої структури з метою розуміння буквального значення, наслідків, риторичних відносин тощо» («calls attention to grammatical forms, discourse markers, and the surface structure details for the purpose of understanding literal meaning, implications, rhetorical relationships, and the like») [50, с. 214].
Інтенсивне навчання здійснюється під керівництвом вчителя, який спрямовує увагу студентів на мовні одиниці, формує вміння самостійно виявляти місця тексту, які ускладнюють його розуміння, користуватися словниками та довідковою літературою [46, с. 153].

Також, вчитель може дати учням таке завдання, як переглянути витяги з різних журналів, віршів, веб-сайтів, романів, газет, п’єс тощо. Вибір жанрів та тем тексту може визначатися конкретними цілями уроку. Інтенсивне читання зазвичай супроводжується різноманітною навчальною діяльністю, тобто вчитель може попросити учнів виокремити певні деталі тексту, який вони читають, або ознайомитись із конкретним випадком використанням граматики та лексичних одиниць тощо. 

Проте, кожен із цих видів читання має свої переваги та недоліки. Наприклад, екстенсивне читання – це чудовий інструмент для учнів, яким вже подобається така діяльність як читання, так як, під час читання для задоволення значно збільшиться словниковий запас, ніж просто при вивченні слів. Метою цього виду є не пошук кожного незнайомого слова, а просто повне занурення в цільову мову. Учні можуть використовувати контекст, щоб з’ясувати значення більшості слів, яких вони не знають в тексті. І навпаки, учні, яким не подобається сам процес читання, не зможуть взяти для себе нічого нового, так як сама діяльність для них буде нудною [58, с. 100].

Що стосується інтенсивного читання – цей вид відкриває всі можливості для повного розуміння тексту. На уроці можна взяти фрагмент тексту, наприклад із художньої літератури, та ретельно опрацювати його. А тобто, перекласти кожне слово, яке є незрозумілим, подумати про значення написаного і по-справжньому взаємодіяти з текстом та його автором. Інтенсивне читання допомагає по-справжньому зрозуміти мову. Проте, інтенсивне читання вимагає великої концентрації і з цим пов’язані всі проблеми, так як розумові зусилля, які необхідні для цього, можуть знесилити учнів навіть через короткий проміжок часу. Також, такий ретельний аналіз тексту, необхідного для інтенсивного читання, може бути нудним для багатьох студентів [58, с. 101].

Третя категорія поділу – за умовами прочитання текстів та формою організації роботи, яка поділяється на самостійне, несамостійне, підготовлене, частково підготовлене та непідготовлене читання.

Як нам зрозуміло з назви видів самостійного і несамостійного читання текстів – при несамостійному читанні вся група читає один і той самий текст, а при самостійному читанні, учні однієї групи читають різні тексти. Як правило, на уроках всі учні читають один текст, розуміння якого потім перевіряється вчителем. Проте, варто зауважити, що несамостійний вид читання більше підходить для учнів із однаковим рівнем знань, а самостійний вид читання є більш доцільним у групах учнів із різним рівнем знань та мовною підготовкою. Використання вчителем на занятті самостійного читання дозволяє не гальмувати процес навчання для більш сильних учнів. [58, с. 102].
Розглядаючи підготовлений і непідготовлений види читання, З. І. Кличникова зауважує, що «готовність учнів до читання – це загальний психічний стан учня, який виражається в можливості здійснювати цю діяльність» [13, с. 61]. Тобто, це включає в себе знання фонетичних труднощів, лексики та граматики, знання певних стилістичних аспектів, відпрацьованість механізму читання й загалом виражається культурою читання учня. Ця теорія дала змогу розглядати підготовлене, частково підготовлене та непідготовлене читання [37, с. 210].

Перший вид читання – це повністю підготовлене читання, яке проводиться після попередньої роботи над змістом, мовною формою і технікою читання всього тексту або окремих його елементів.

Робота над мовною формою означає попереднє ознайомлення з важкими словами або мовними зворотами, опрацювання деяких важких або незрозумілих граматичних явищ. Робота над змістом зазвичай передбачає попереднє ознайомлення учнів з текстом, яке проводить вчитель. Робота з техніки читання проводиться над явищами, які можуть затруднити процес читання про себе або вголос [13, с. 62].

Також, важливим є той факт, що вчитель може пояснювати або повністю все, або дати тільки часткове пояснення. Тобто, певні труднощі є в кожному тексті та подолати їх можна за допомогою двох основних способів:

1. Певні труднощі можуть бути повністю зняті до того, як учні приступлять до читання тексту шляхом проведення відповідних пояснень і вправ перед читанням або шляхом поєднання цих видів діяльності разом.

2. Ці труднощі можуть бути зовсім не зняті або частково зняті до читання тексту. В даному випадку труднощі, що перешкоджають розумінню, доведеться повністю або частково подолати учнем в самому ході читання під керівництвом вчителя шляхом аналізу незрозумілих місць тексту або за допомогою словника. Звідси і з’явився ще один вид – частково підготовлене читання.

Що стосується непідготовленого читання, то такий вид читання має дуже велике значення для розвитку навичок читання, а саме, наближає учнів до реальних умов, в яких їм доведеться користуватися текстом як засобом комунікації. Саме ж непідготовлене читання, насправді, є результатом заздалегідь ретельно запланованої роботи вчителя. Для такого виду читання  не слід брати занадто важкі чи незрозумілі учням тексти, так як тоді вони не будуть відчувати жодного задоволення від читання. Особливо бажано проводити непідготовлене читання про себе та при цьому рекомендується обов'язково перевірити розуміння прочитаного [13, с. 65].

Отож, вчитель повинен чітко уявляти цінність кожного з цих варіантів читання використовуючи їх в роботі з урахуванням ступеню складності матеріалу для читання, різні етапи роботи, рівня знань учнів і рівня розвитку їхніх навичок читання. Процес навчання читання – керований процес, тому важливо уявляти собі, що може дати використання того чи іншого виду читання.

Четверта категорія поділу за таким критерієм, як місце та час читання поділяється на домашнє читання та читання в класі.

Насамперед, потрібно зауважити, що і класному, і домашньому читанню необхідно приділяти достатньо уваги. На сьогоднішній день, під час уроку все ще мало часу відводиться на класне читання, хоча це було б досить корисно виділяти хоча б десять хвилин часу уроку на читання про себе. Це може бути як і непідготовлене читання про себе, так і підготовлене, з частково знятими труднощами в тексті, іноді читання може поєднуватись із роботою зі словником. Насправді, читання про себе в класі може виявитися дуже потрібним компонентом роботи, так як на матеріалах, прочитаними учням в класі, можна будувати дискусію, обговорення та інші види усної роботи [13, с. 60].


Під час домашнього читання, учень опрацьовує відібраний викладачем текст в позааудиторний час, а контроль здійснюється на занятті або так само в позааудиторний час. На думку О. Д. Митрофанової і В. Г. Костомарова «про самостійне домашнє читання правильно говорити лише тоді, коли це стосується вищого етапу навчання, коли в учнів сформовані практичні вміння, є необхідний запас слів та знань» [16, с. 71]. Проте, вважається, що домашнє читання потрібно і навіть необхідно вводити і на нижчих етапах, підбираючи учням менш складні тексти згідно теми, пройденої на занятті. 
Домашнє читання має служить здійсненню двох завдань: 

1. закріплення набутих в ході класної роботи навичок і умінь читання;

2. підготовці до виконання певного виду діяльності в класі (читання вголос, усне мовлення, письмо на основі прочитаного тощо).

Як відомо, щотижневе домашнє читання у школяра середньої школи повинно займати не менше двох годин. У зв'язку з цим, особливого значення набуває організація роботи з домашнього читання і роботи із матеріалами відповідними до тексту. Домашнє читання має бути в певних межах читанням для задоволення учнів. На жаль, це не завжди відбувається саме так. Іноді книга для читання виявляється занадто важкою і учні дуже швидко втрачають до неї інтерес, або ж  матеріал за змістом не представляє жодної зацікавленості для учнів [13, с. 61].
Отож, як ми можемо зрозуміти, і класне, і домашнє читання дійсно відіграють однаково важливу роль в навчанні читання. Домашнє читання закріплює та розширює всі ті вміння і навички, які учні отримали при читанні в класі. У зв'язку з цим, під час навчання читання вчителеві доцільно використовувати і класне, і домашнє читання.

Та остання, п’ята категорія – за формою прочитання тексту, поділяється на такі види, як читання вголос та читання про себе.

Читання вголос відіграє досить важливу та значну роль під час вивчення іноземної мови та виступає як самостійний вид мовної діяльності, що має власні мовні чи смислові завдання [12, с. 56]. Читання вголос використовується для наступних цілей: 
· для оволодіння буквено-звуковими закономірностями мови, яка вивчається; 

· для розвитку вміння об'єднувати елементи речення, які сприймаються, в синтагми (інтонаційно-смислову єдність), правильно вимовляти компоненти синтагми і правильно оформлювати її з точки зору ритму та інтонації; 

· для прискорення темпу читання; 

· для розвитку здатності прогнозувати; 

· для навчання і контролю точності розуміння. 

При таких умовах роботи над читанням вголос, досить важливим є брати до уваги процесуальні характеристики даного виду читання і проводити адекватну методичну інтерпретацію. Так, для досягнення розглянутих вище цілей необхідно, щоб учні опановували не просто навички гучного читання, а навички виразного читання вголос [13, с. 53].
Читання вголос наближається за своїми характеристиками до усного мовлення. Тому, особливу увагу потрібно звертати на перенесення виразності усного мовлення в читання. І навпаки, виразне читання сприяє виразності усного мовлення. Розмовляти в звичайному житті доводиться кожному з нас та також, існує досить велика кількість професії, в яких виразне мовлення відіграє величезне значення. У сучасному житті, мабуть, більшій частині учнів доведеться спілкуватись іноземною мовою, яку вони вивчають, і від того, наскільки правильно і виразно вони оформлять свою промову з точки зору вимови та інтонації, буде залежати і її розуміння. Більш того, для виразного читання дуже важливим є перенесення навичок виразного читання з рідної мови в іноземну. Однак, потрібно бути досить обережними, оскільки деякі моменти виразності в рідній та іноземній мовах не збігаються, тому потрібно невпинно стежити за подоланням інтерференції.

Щодо читання про себе, воно є тим видом читання, яким повинен опанувати учень, який закінчує школу. Читання вголос сприяє становленню навички читання про себе, виконуючи роль способу оволодіння останнім. Навчити учнів читати неадаптовану літературу, газетні та науково-популярні статті – важливе завдання, що стоїть перед вчителем іноземної мови. Відповідно до цільової установки або комунікативного завдання, визначається поширений в сучасній методиці розподіл читання на переглядове, ознайомлювальне, вивчаюче та пошукове [13, с. 57].

У реальному житті люди читають різноманітні тексти як для отримання інформації, так і для задоволення. Матеріали для читання відрізняються за змістом, стилем та призначенням, а отже, і ми можемо змінювати стиль читання відповідно до цього. Гарні читачі можуть одночасно керувати різноманітними стратегіями читання, як диригент керує оркестром. Учень, який читає впевнено і дуже гарно, може бути не в змозі узагальнити сюжет та навпаки [17, с. 90]. Ось чому, ми маємо розрізняти  різноманітні стратегії читання текстів відповідно до поставлених завдань. 

В залежності від мети читання та особливостей текстового матеріалу розрізняють такі головні стратегії читання:
1. Прогнозування (predicting) – це ймовірне передбачення змісту тексту на основі заголовка, обкладинки, ілюстрацій або фонових знань в контексті роботи над текстом. Це дуже корисна навичка, яку читач може використовувати опираючись на свої попередні знання та досвід. Дж. Магіліано стверджував, що «стратегія передбачення залучає обдумування того, який розвиток подій може бути наступним у тексті. Ця стратегія застосовується гарним читачем, який використовує ілюстрації, заголовки та текст, а також особистий досвід для прогнозування подій у тексті, перш ніж починати читати» («prediction strategy involves thinking about what might be coming next in the text. It is applied by effective reader that mean, they used pictures, headings and text as well as personal experience to make predictions before they begin to read») [63, с. 62]. С. Грінелл та М. Свон також стверджували, що «стратегія використовується в завданні на читання та допомагає учням думати про те, що відбуватиметься на основі тексту, знань про автора та попередніх знань. Іншими словами, це викликає в учнів зацікавленність, активізацію попередніх знань або дотекстового словникового запасу» («it is used in reading task, it helps learners to think what will happen based upon the text, the author, and background knowledge. In other words it makes students elicit their interest, activate their prior knowledge, or pre-teach vocabulary») [54, с. 35].

2. Швидкий перегляд (skimming) – читання з метою розуміння загального змісту чи основних ідей прочитаного. Тобто, швидке читання передбачає не читання кожного слова, а воно використовується читачами для отримання «загального уявлення про зміст друкованих матеріалів шляхом швидкого читання тексту, тобто в цій стратегії читачі шукатимуть щось цілком конкретне або певні загальні ідеї, перед тим як переходити до детального читання» («a general idea about the content of printed materials through reading the text quickly i.e. in this strategy, readers will look for something quite specific or get general ideas before putting effort into close reading») [57, с. 17]. Для цього виду читання досить розуміння 70% тексту; головне – це вміння виділити і зрозуміти ключові слова. При використанні цієї стратегії читання необхідно навчитися обходити незнайомі слова і не переривати читання, коли вони зустрічаються [42, с. 99]. Швидкий перегляд тексту також може допомогти прийняти рішення про те, де читач повинен зосередити найбільшу увагу, коли час на читання є обмеженим. 

3. Пошукове читання (scanning) – це читання з метою виявлення конкретної, детальної інформації (наприклад, дати, імені, цифри тощо). Отже, варто відмітити, що пошукове читання – це в основному швидке читання з більш щільно сфокусованою метою,  для того щоб знайти конкретний факт або прослідкувати чи згадується в цьому тексті предмет або питання, яке досліджується. За твердженням Ф. Греллет, «пошукове читання – це стратегія читання, яка вимагає від читача пошуку конкретної інформації, не читаючи цілого тексту, а переглядаючи його заголовок, зміст тощо» («scanning is a reading technique that requires reader to search for specific information without reading the whole text, through looking at its title, table of content and so on») [57, с. 58]. Підсумовуючи, можна сказати, що під час пошукового читання учні намагаються знайти певну інформацію, швидко проводячи поглядом по тексту, для виконання певного завдання.
4. Уважне, детальне вивчення (careful reading) – це читання, яке передбачає повне і точне розуміння всіх основних та другорядних факторів, їх осмислення та запам'ятовування. Учень повинен вміти оцінити, прокоментувати, пояснити інформацію та зробити з прочитаного висновок. Передбачається, що для оволодіння цим видом читання учень повинен вміти здогадуватися про значення слів з контексту, розуміти логічні зв'язки в реченні і між частинами тексту. 
Ця стратегія читання вимагає від читача отримання детальної інформації з усього тексту, що передбачає читання кожного слова, щоб зрозуміти текст і сформувати його сенс. Більше того, від читача очікується повільне читання та перечитування тексту задля зв’язку та порівняння інформації з його попередніми знаннями. С. Уркхарт та К. Вейр стверджують «учень читає задля навчання, і його швидкість читання є досить повільнішою, ніж при швидкому або пошуковому читанні, оскільки читач намагається отримати детальну інформацію» («the learner reads for the sake of learning also its reading speed is rather slower than skimming and scanning since the reader attempts to obtain detailed information») [67, с. 22].

Також, існує велика кількість інших другорядних стратегій читання, які доцільно використовувати під час прочитання тексту [43, с. 135], наприклад:
1. Моніторинг (monitoring) – це визначення чи читач розуміє та сприймає зміст прочитаного, або ж повторне перечитуван​ня з метою повного розуміння.

2. Підтвердження (confirming) – це пошук або знаходження необхідної інформації для підтвердження точності попереднього прогнозування.

3. Поєднання (connecting) – це звернення до попередньо засвоєних знань, інформації або досвіду.

4. Опитування (questioning) – це створення запитань відповідно до змісту тексту, які можуть містити певні передбачення щодо розвитку подій у кожній частині тексту.

5. Розпізнавання (distinguishing) – це визначення важливої та другорядної інформації.

6. Перефразування та узагальнення (paraphrasing or summarizing) – використовується під час та після прочитання тексту, з метою глибшого розуміння та засвоєння прочитаного.

7. Візуалізація (visualizing) – це створення графічних образів відповідно до змісту прочитаного.


Таким чином, можна зробити висновок, що ознайомлення та вивчення класифікації видів та стратегій читання суттєво підвищує та покращує ефективність навчання читання іноземною мовою, дозволяє вчителю якісніше організувати роботу над текстом та підвищити зацікавленість учнів як до предмету, так і до читання іноземною мовою. 
1.3 Робота з художніми текстами на уроках домашнього читання як важливий аспект мовної підготовки учнів 

Домашнє читання є видом позааудиторного читання, метою якого є ознайомлення студентів з художньою літературою, зі зразками усної народної творчості народів країни, що вивчається, підвищення у них культури читання. Тому, вважається, що читання є важливим засобом морально-естетичного виховання студентів. 
Домашнє читання визначається Н. А. Коваленко як «обов'язкове, але додаткове по відношенню до підручника, постійне і часте читання з метою отримання змістовної інформації» [14, с. 91]. На думку ж С. К. Фоломкіної – «домашнє читання має бути невід'ємним та рівноцінним компонентом уроку» [43, с. 112]. Читання художньої літератури дає дійсно гарну можливість учням пропускати через свідомість велику кількість різноманітних мовних комбінацій, лексичних поєднань та граматичних явищ, а процес домашнього читання іноземною мовою залучає учнів одразу до реальної мовної діяльності.

Науковець Н. Іщук стверджує, що домашнє читання є одним з видів формування мовних навичок, так як під час процесу читання повторюються літери, звуки, а також засвоєні раніше та нові лексичні одиниці, граматичні структури тощо та відповідно таким чином вдосконалюються знання іноземної мови [60, с. 4].

Вчені-психологи Л. С. Виготський, В. А. Крутецький та О. І. Нікіфорова вважають, що у підлітків з'являється підвищений інтерес до читання художньої літератури, тому що у підлітків спостерігається загострена увага  до дійсності і художня література починає усвідомлюватися ними як джерело пізнання. Книга стає для більшості підлітків своєрідним способом входження в різні ситуації життя і проблеми людських взаємин [33].
Зазвичай позааудиторне читання за змістом програми ділиться на два основних етапи. На першому етапі учні ознайомлюються із книгою, яку вони повинні прочитати. На другому етапі, на основі матеріалу прочитаної книги, учні виконують різні завдання, у них формуються знання, вміння і навички у сфері роботі з книгою і з текстом. Окрім цього, у розширюється кругозір, збагачуються знання, а сам процес читання благотворно впливає і на грамотність, і на поповнення словникового запасу [4, с. 737].
Домашнє читання є одним із найважливіших аспектів мовної підготовки учнів. Даний тип читання не повинен сприйматися як додаток до класних занять, так як це  повинне бути включення його в зміст всього циклу уроків. Більш того, це важливий елемент в освіті учнів, який багато в чому визначає  якісний рівень володіння мовою, тому що вивчити мову поза мовного середовища можна тільки за умови регулярного та щоденного читання [34, с. 192].

Саме читання адаптованої художньої літератури відіграє провідну роль в розумінні іншомовної культури, в підтримці зацікавленності до вивчення іноземної мови учнями. Таким чином, Т. В. Мухаєва стверджує, що домашнє читання «дає багато знань, необхідних для загального розвитку і підвищення рівня культури кожної людини, для збагачення її мови, для її лінгвістичної та філологічної освіти» [23, с. 57].
Отож, систематичне домашнє читання вважається досить гарним ресурсом та засобом покращення лексичного запасу учнів, а також навичок усного та писемного мовлення учнів на основі прочитаного та звичайно ж, відіграє провідну роль у формуванні навичок читання [15, с. 25]. Беручи до уваги процес навчання іншомовного читання, багато вчених та методистів наголошують на розвитку в учнів читацьких потреб, тобто бажання читати літературу в позаурочний час. Як самостійний аспект навчальної діяльності, домашнє читання відіграє досить вагому роль у формуванні навичок так званого «власне читання», тобто сформованість в учнів психологічних та фізіологічних механізмів читання. Опрацювання художньої літератури під час домашнього читання спрямоване на розвиток умінь «власне читання» та підводить учнів до самостійного вміння читати та працювати над оригінальною художньою літературою [35, с. 60]. Робота з домашнього читання повинна перетворити самостійне читання в звичку і в потребу учнів, що також неможливо, якщо розуміння буде серйозно ускладнене певними мовними аспектами. Тому, варто зауважити, що процес домашнього читання має бути постійним та легким, проте містити цікаву інформацію і виконувати виховну дію.

Уроки домашнього читання необхідні в навчальному процесі, так як читання художньої, науково-популярної літератури, газет і журналів іноземною мовою сприяє розвитку усного мовлення, збагачує словниковий запас, знайомить з культурою і літературою країни мови, що вивчається, розвиває аналітичне мислення. Однак, найбільше рекомендується використовувати для домашнього читання художню літературу, так як використання науково-популярної та іншої нехудожньої літератури для домашнього читання є не зовсім ефективним. Сприйняття такого роду літератури вимагає наявності певного рівня фонових знань та в таких текстах переважає абстрактна і термінологічна лексика. На уроках домашнього читання учні зустрічаються із сучасною живою мовою, у них з'являється можливість висловити свою думку і дати оцінку твору, героєві і ситуації. Для того щоб читання було і захоплюючим, і розвивало мовні навички, необхідно проводити роботу над текстом після прочитання [4, с. 737].
Необхідно також виокремити головну освітню, розвиваючу та навчальну функції [10, с. 16]:
1. Освітня функція домашнього читання – це функція, яка сприяє розвитку та збереженню загальноосвітньої культури учня засобами художньої літератури, які у свою чергу висвітлюють особливості іншої культури, підвищуючи таким чином рівень освіти учнів та дає змогу подолати національний культуроцентризм.

2. Розвиваюча функція домашнього читання – це формування критичного, аналітичного та творчого мислення, естетичного ставлення до навколишнього світу, гуманістично ціннісних орієнтацій у процесі знайомства з літературними творами. 
3. Основна навчальна функція домашнього читання – це розвиток комунікативних умінь читання як особливого виду діяльності, а також формування вмінь «інтелектуального та комунікативного читання», яке, впливаючи на особистість учня, його емоційну та мотиваційну сферу, передбачає інтерпретацію прочитаного, а тобто осмислення основної інформації та змісту тексту, співвіднесення її із власним досвідом і вміння виразити розуміння проблеми із власної точки зору. 
Н. А. Селіванова стверджує, що «домашнє читання  здатне забезпечити більш міцне формування всіх  видів комунікативної компетенції та вирішити в процесі навчання іноземної мови завдання, які вимагають спеціального навчального та  змістовного  контексту» [36, с. 30].  На  середньому  етапі навчання розвиток  навичок  реалізується  за допомогою розвитку наступних умінь:

· осмислити та усвідомити зміст тексту застосовуючи мовну здогадку, наштовхуючись на незрозумілі чи невідомі елементи тексту та вміння обходити їх;

· комунікації іноземною мовою, так як основна увага під час уроку домашнього читання приділяється відображенню у спілкуванні прочитаного матеріалу [36, с. 31].

Варто зауважити, що обговорення прочитаних літературних творів іноземною мовою є важливим комунікативним умінням і відповідає певним вимогам [36, с. 30]:

· поняття обговорення стосується вміння аналізувати та пояснювати мотив вчинків персонажів твору, а також вміння визначати та встановлювати причинно-наслідковий зв'язок подій;

· застосування оціночного компоненту, а саме оцінювання змісту певного необхідного епізоду або фрагменту, або і змісту цілого твору;
· актуалізація подій у творі, а саме відношення та протиставляння подій у творі із власним досвідом;
· активізація мислення, уяви та фантазії, що є невід’ємними складниками процесу читання та обговорення творів під час опрацювання на уроці домашнього читання.
Також, необхідно виокремити основні цілі уроків домашнього читання, якими є:

· знайомство з культурою, мистецтвом та життям інших народів;
·  ознайомлення з науковими і культурними досягненнями людства;
·  збагачення активного і пасивного словникового запасу слів; 
· оволодіння практичними навичками ознайомчого читання; 
· розвиток навичок усного мовлення. 
Як підкреслюють М. Е. Раюшкіна і І. Е. Бєлогорцева, в роботі над текстом учні «зіштовхуються із завданням вилучення як експліцитної, так і імпліцитної інформації. Експліцитна інформація визначається як щось сказане, написане, тобто те, про що безпосередньо йдеться в тексті. Імпліцитна інформація являє собою авторську ідею, концепцію і саме вона формує зміст тексту. Ця інформація часто є завуальованою і для того щоб її зрозуміти необхідні спеціальні вміння » [19, с. 62]. Отож, при відборі текстів для читання необхідно враховувати змістовну сторону навчальних матеріалів, принцип автентичності та доступності, а також робити акцент на літературно-країнознавчий підхід [18].

До того ж, домашнє читання – важлива частина самоосвіти, так як в процесі домашнього читання та обговорення прочитаного учні знайомляться зі змістом книги, розвивають навички читання та аудіювання, знайомляться з біографією автора і особливостями описуваної епохи, виконують різноманітні завдання на перевірку розуміння, аналізують прочитане, обговорюють ситуації і вчинки героїв, вчаться переказувати текст детально і коротко, розширюють свій словниковий запас і опановують нові граматичні структури, виконують творчі завдання різних типів, оволодівають навичками творчого письма, вчаться співпрацювати один з одним, так як багато видів навчальної діяльності вимагають роботу в парах та групах [3, с. 118].
Як нам вже відомо, домашнє читання – це процес читання, який передбачає вміння читати текст самостійно із гарною швидкістю, зосереджуючись під час цього на змістовному боці прочитаного. Проте, виникає наступна проблема – рівень володіння іноземною мовою учнів може досить відрізнятись і тому, вчитель повинен враховувати це під час під час підготовки завдань для домашнього читання та проведенні таких типів уроків. Доцільним у такій ситуації є використання диференційованого підходу до планування уроку та відбору завдань [40, с. 158].
Диференційований підхід – це досить відомий та ефективний засіб у навчанні для здійснення індивідуального підходу до організації навчальної діяльності, застосування якого має бути систематичним та відповідати певним змінам у підготовці учнів [38]. Для використання диференційованого підходу у навчанні вчителю необхідно визначити загальну готовність учнів до навчальної діяльності та сприйняття конкретного матеріалу, а саме:
· передбачати труднощі, які можуть виникнути в учнів під час вивчення та засвоєння нового матеріалу;
· застосовувати диференційовані індивідуальні та групові завдання в системі уроків;
· здійснювати перспективний аналіз, а тобто визначити з якою метою плануються завдання для уроку, чому потрібно їх використовувати саме на цьому етапі уроку та яким чином можливо продовжити роботу на наступних уроках. 
Диференційований підхід у навчанні – це створення вчителем окремих груп учнів всередині класу, беручи до уваги інтереси, здібності, особистісні якості, а також рівень знань, для організації навчально-виховної роботи, яка сприяє розвитку цих груп.
Метою диференційованого підходу у навчанні є визначити у кожному учні його сильну сторону та  допомогти їй розвиватись, а також побачити індивідуальність кожного учня та зберегти її, допомогти повірити в свої сили і сприяти його розвитку [38].

Саме цей підхід у навчанні забезпечує можливість врахування індивідуальних особливостей та здатностей кожного учня, сприяє росту успішності, формуванню навчальної мотивації, активності та самостійності. 

Досить важливим є з самого початку навчальних занять допомогти учням оволодіти вмінням читати тексти, проте для досягнення цієї мети необхідно застосовувати у роботі систему спеціальних вправ та за допомогою них сприяти виробленню в учнів навички читати не лише окремо слова або речення, але й цілі групи речень для сприйняття цілісного змісту. Велику роль у досягненні цього завдання відіграє правильний відбір та створення матеріалу для читання, так як це сприяє тому, що учні, зацікавлені змістом тексту все більше звикають до читання іноземною мовою для власного задоволення, але не тільки заради виконання обов’язкового завдання або для отримання оцінки [40, с. 157].
Однією з основних проблем організації процесу домашнього читання можна виділити проблему відбору  текстів  та  організацію роботи над ними. Досить часто учні можуть працювати з текстами, зміст яких не задовольняє їх інтересів чи потреб і це спричиняє зниження мотивації навчання та втрату сенсу самого читання.
Одне із найважливіших значень відіграє змістовна сторона матеріалів для читання, так як саме зміст підвищує мотивацію та викликає потребу в читанні іншомовних текстів. Ця проблема набуває актуальності у той момент, коли закінчується процес навчання читання як механічного явища та починається процес формування уміння виносити певну змістовну інформацію з тексту.

Як стверджує Н. А. Селіванова: «До цього етапу учень навчається читати, а від цього моменту метою процесу читання стає вчитися, пізнавати та дізнаватись певну інформацію. Учень ще досі вчиться читати, але його увага зосереджується більше на інформативній стороні текстів» [36, с. 31]. Як відомо, домашнє читання розглядається як самостійний вид діяльності з метою засвоєння основної інформації із тексту.
Саме тому, тексти для домашнього читання повинні містити відповідний рівневі лексичний та граматичний матеріал, бути посильними та цікавими за змістом. Необхідно також звернути увагу на те, що тексти для домашнього читання не повинні дублюватись із темами, які вивчаються на уроках. Лише на початковому етапі тексти можуть містити тільки той мовний матеріал, який попередньо засвоєний учнями і вживається ними в усному мовленні. Зміст текстів для читання майже тотожний змісту усного мовлення та на наступних етапах, по мірі розширення обсягу мовного матеріалу збільшується кількість можливих комбінацій, що позначається на змісті текстів для читання. Зміст цих текстів охоплює все більш нові та більш різноманітні ситуації, не завжди пов'язані з тематикою усного мовлення. Вони можуть містити також і незнайомий лексичний матеріал, про значення якого можна здогадатися або на основі аналізу, або в результаті  визначенн точного значення слова у межах контексту, або за подібністю зі словом у рідній мові [40, с. 160].

Під час відбору текстів потріно керуватись такими аспектами, як рівень знань учнів, зацікавленість учнів у даному творі та потреби учнів у навчальному процесі. Важливим  при  цьому  є також зміст текстів, новизна та практична значущість наявної в них інформації. 
При відборі текстів для домашнього читання, вчитель може керуватись такими критеріями [37, с. 209]:
· цікава фабула тексту та актуальність матеріалу;

· емоційне забарвлення викладеного матеріалу;

· тематична близькість основної проблематики тексту відповідно до власного досвіду та зацікавлень учнів;

· можливість виникнення двох або декількох різних точок зору щодо основної проблеми або теми тексту, які можуть спонукати до дискусії;

· виховна цінність, а тобто потрібно звертати увагу на моральні проблеми у тексті та способи їх вирішення.

Всі ці критерії яскраво прослідковуються в основі автентичних текстів. Саме автентичний текст відрізняється насиченістю та емоційною забарвленістю і відповідно сприймається учнями із великим зацікавленням, перетворюючи навчальну діяльність у особистісно-значущу [27, с. 14].

Тому, при відборі художнього твору необхідно також звернути увагу на такий аспект як автентичність тексту. В Рекомендаціях Ради Європи зазначається, що «автентичний текст є центром будь-якого акту мовленнєвого спілкування, зовнішньою предметною з’єднувальною ланкою між комунікантами» [30, с. 156].  За В. П. Наталин можна виділити такі змістовні аспекти автентичності навчального тексту: культурологічний, ситуативний, інформативний, граматичний, національної ментальності, реактивний, лексико-фразеологічний, оформлення та автентичність навчальних завдань до текстів [24, с. 50].

Культурологічна автентичність тексту полягає у висвітленні культури, історії, традицій та побуту країни, мова якої вивчається. Навчання мови не може відбуватися без знайомства з культурою країн, де говорять цією мовою, особливостями побуту та менталітету їхніх громадян. Такі тексти розширюють кругозір учня і одночасно служать засобом навчання мови. Вивчення культури іншого народу за допомогою мови – один із значущих аспектів діалогу культур в сучасному світі.

Щодо інформативної автентичності, можна визначити що будь-який текст несе у своєму змісті певну інформацію, яка може стати об’єктом зацікавлення майбутнього читача, але інформативна автентичність відображається у природній зацікавленості читача [31, с. 46]. Відомо, що до недавнього часу досить мало уваги приділялось даному аспекту, оскільки відбувалась орієнтація здебільшого на мовну доступність текстів або ж не враховувалось коло інтересів учнів, а текст визначався лексикою і граматикою представленою до вивчення. Таким чином, сам текст виступав не як засіб передачі інформації, а як спосіб презентації нових мовних одиниць та при такому підході урок іноземної мови розвивав не стільки інтелект, скільки механічну пам'ять учнів.

Сьогодні ж, інформативна автентичність текстів є одним із провідних аспектів які необхідно враховувати при відборі навчального матеріалу. Учням пропонуються тексти які несуть значущу для них інформацію для того, щоб підвищити мотивацію учнів та викликати зацікавленість в розумінні змісту прочитаного. Таким чином, мова стає засобом розвитку учня та формує особистість учня за допомогою ретельного відбору текстів та різноманітності тематики.
Аспект ситуативної автентичності забезпечує природність ситуації, для того щоб у читача була можливість розпізнати знайому ситуацію опираючись на власний досвід. Листи, анекдоти, рецепти, діалоги на повсякденну тематику, реклама, казки, країнознавчі та інші подібні тексти дозволяють ознайомити учнів із мовними кліше, розмовною лексикою, фразеологією, що вживаються у різних сферах життя та навчають поведінці при тій чи іншій ситуації [31, с. 46]. І навпаки, якщо ж текст не відповідє аспекту ситуативної автентичності, а тобто вважається ситуативно не автентичним, він наповнюється словами та словосполученнямия, які вживаються досить рідко, та таким чином стає «неживим» та не викликає того емоційного впливу на учня, який повинен викликати ситуативно автентичний текст.
Також, під час відбору автентичного тексту прш за все необхідно звертати увагу на національну специфіку країни, мова якої вивчається. Тобто, необхідно звертати увагу на принцип національної ментальності, який містить у собі інформацію про релігійні, традиційні чи інші відмінності між різними національностями, так як відображення звичайної ситуації для одного народу, може бути не завжди адекватно сприйнята представником іншого [31, с. 47]. Це твердження стосується тих випадків, коли автор тексту і читач є представниками зовсім різних за своєю суттю культур, або ж різних соціальних стереотипів і цінностей. 
Щодо аспекту лексико-фразеологічної автентичності, варто зауважити, що добір тексту із відповідною лексикою та фразеологією відіграє досить важливу роль при навчанні автентичності висловлювання [31, с. 48]. Автентичний текст є чудовим матеріалом для ознайомлення з фразеологією мови, яка вивчається та роботи над нею. Особливо важливим завданням є демонстрація, на конкретних прикладах, існуючих міжмовних розбіжностей. Наприклад, в англійській мові досить поширеним є використання фразових дієслів, проте вони досить часто викликають труднощі розуміння та перекладу і тому, лише маленьку частину з них ми можемо зустріти у шкільному підручнику. Однак, повноцінний розвиток мовлення без цих дієслів практично неможливий. Саме тому, ознайомлення учнів із більшою кількість фразових дієслів долає труднощі їх розуміння та формує навички автентичної мовної поведінки і підвищує мотивацію до вивчення іноземної мови.
Аспект граматичної автентичності тексту висвітлюється у використанні читачами зразків граматичних структур притаманних мові, яка вивчається. Ознайомлення із зразками граматичних структур, які використовуються в іноземной мові та відрізняються від структур притаманних рідній мові, необхідно здійснювати на початкових стадіях навчання задля мінімізування виникнення помилок, які необхідно буде коригувати у майбутньому [31, с. 47]. Граматично автентичне оформлення є таким самим важливим аспектом, як і автентично лексичне наповнення текстів. Як відомо, відбувається безперервний розвиток граматики мови та навчальні підручники не завжди йдуть в ногу із цим розвитком, не відображаючи таким чином сучасні тенденції граматичних норм. Саме тому, автентичний текст допомагає ознайомити учнів із певними граматичними явищами та зробить легшим процес розуміння.
Як ми можемо спостерігати, інформація прочитана у будь-якому тексті може викликат у нас різний спект емоцій. Тому, під час вибору тексту необхідним є врахування  його здатності викликати у читача розумовий та емоційний відгук [31, с. 47]. Це і є основою аспекту реактивної автентичності.
Реактивна автентичність у тексті виражається такими засобами, як наявність емоційно забарвлених речень, риторичних запитань, різноманітних епітетів, підсилюючих конструкцій. Однією із важливих властивостей тексту є наявність співрозмовника, який звертається до читатча. Таким співрозмовником ми можемо визначити питання автора, які виникають у тексті, та відповідаючи на які учень стимулює власні розумові здібності, звертаючись до особистого досвіду та намагаючись висловити свою думку щодо прочитаного, або ж просто виявляти своє ставлення за допомогою мімічних жестів.
Аспект автентичності оформлення текстів має на увазі використання оригінальних текстів у формі фотографій або репродукцій,  а тобто це можуть бути зображення електронного листа на екрані комп’ютера або смартфону, оголошення у вигляді листка прикріпленого до дошки оголошень тощо. Тексти, які вчитель використовує для навчання учнів іноземної мови можуть супроводжуватись різноманітними малюнками, які відповідають темі, або ж схемами та діаграмами, якщо це аудіо запис, тоді використовується звуковий ряд, який вказує на місце розгортання подій. Тобто, відбувається наповнення  всім тим матеріалом, який наближує навчальні тексти до текстів, які використовуються у позанавчальному світі.
Дотримання аспекту автентичності оформлення привертає увагу та стимулює мотивацію учнів до читання, а також полегшує розуміння навчального матеріалу, так як така форма подачі завдань створює враження опрацювання справжнього тексту, а не чергову вправу із підручника [31, с. 48].
Автентичні завдання до текстів розробляються вчителем для стимулювання роботи студента з навчальним матеріалом у позакласний час. Варто зазначити, що автентичність навчального тексту – це властивість, яка залежить від цілого ряду факторів. Наприклад, сюди ми можемо віднести умови в яких відбувається застосування навчального тексту, цілі поставлені вчителем для реалізації певного завдання, певні індивідуально особливості учнів. Тому, саме правильно відібране або створене завдання, може перетворити текст та зробити його опрацювання більш автентичним. Так, роботу над текстом можна організувати та урізноманітнити, запропонувавши учням вибрати персонажів які найбільше їм подобаються та відтворити діалог. Отож, саме від характеру завдань, текст сприймається як автентичний або ні [27, с. 16].
Як ми можемо спостерігати, використання автентичних текстів у процесі вивчення іноземної мови створює сприятливе підґрунтя для розвитку різноманітних навичок в учнів, забезпечує їх активність та особисту зацікавленість на уроці. 

Саме тому, прихильники літературно-країнознавчого підходу стверджують, що  саме автентична художня література найбільш краща для читання і подальшого обговорення на уроці [41, с. 29]. Застосування науково­популярної або іншої нехудожньої літератури, може принести менше ефективності, так як сприйняття такої літератури у підлітковому віці є досить індивідуальним. Література науково-популярного жанру є досить специфічною, та вимагає певної підготовки до сприйняття тексту, художня література, навпаки, не залежить на підготовленості читача. Тому, читання навчальних  науково­популярних  та  інших нехудожніх текстів може викликати певні труднощі через незнання мовного матеріалу та у такому разі знижувати мотивацію до домашнього читання.

Художні та нехудожні тексти, як відомо, мають досить велику відмінність, так як нехудожні тексти досить обмежено представляють систему мови, у рамках теми уроку. Відповідно, у таких текстах повнна переважати вже відома учням лексика, що призведе до мінімізування ефективності читання з метою збільшення словникового запасу, на відмінну від використанн художніх текстів [21, с. 52].

Лексика художніх текстів, на відміну від нехудожніх, має тісний зв'язок з загальновживаною лексикою розмовної мови. Саме тому, художній текст є чудовою базою для навчання читання та говоріння із нерозривним зв’язком між цими двома видами діяльності. Більш того, багато методистів стверджують, що більш ефективним є читання текстів із продовженням, так як сприйняття тексту відбувається із значно меншим шансом виникнення труднощів розуміння основної думки, як при читанні коротких окремих текстів [21, с. 89].
Як ми зазначали, однією з головних рис художнього  твору  можна визначити фабульність, так як у його основі завжди  наявна  певна сюжетна лінія. Головні компоненти сюжету твору, такі як експозиція,  зав’язка, перипетії,  кульмінація та розв’язка відіграють значну роль у емоційному сприйнятті тексту, стимулюванні мовної здогадки, та мотивації до читання, так як читання таких текстів тримає читача в напрузі та хвилюванні, що викликає зацікавленість у подальшому розвитку подій і відповідно у прочитанні [21, с. 95].
Слід також зауважити, що досить важливим є навчати учнів усного та писемного мовлення  на основі прочитаних творів із відповідністю до вікових та психологічних особливостей учінв. Це є важливим аспектом, так як на початковому етапі навчання учень вчиться розмовляти щодо заданих повсякденних подій, які ми часто можемо зустріти у житті і навпаки, учень середніх класів намагається та хоче більше індивіалізувати своє мовлення, опираючись на власний досвід при аналізі тієї чи іншої ситуації абе персонажа з твору. Проте, це вимагає засвоєння значно більшої кількості лексичних одиниць у порівнянні до тієї кількості, якою він володіє, саие тому визнано доцільність використання художніх творів у ролі навчального матеріалу при роботі на уроці домашнього читання [35, с. 62].

Поруч із вирішенням основних задач, домашнє читання яке базується на творах художньої літератури сприяє також реалізації важливої мети, а саме – ознайомлення учнів із культурою країни, мова якої вивчається. Відбір текстів при такому підході повинен базуватись на загальновідомості твору в середовищі носіїв мови. При цьому, вчителю необхідно пам’ятати про мовну доступність текстів та відповідно користуватись методикою адаптації текстів відповідно до рівня знань учнів у навчальних цілях. Також, важливим є надати учням певну інформацію щодо часу та місця розгортання подій, про культурні та націоналні особливості епохи в якій розгортаються події тощо [41, с. 29].

Таким чином, можемо дійти висновку, що домашнє читання – це дійсно важливий процес під час вивчення іноземної мови, так як окрім формування в учнів вміння читати та аналізувати певну інформацію, домашнє читання може стати найпотужнішим стимулом і підмогою в формуванні вмінь і навичок різних видів мовлення при навчанні учнів іноземної мови. Також, розгляд різних аспектів процесу домашнього читання, дає підставу стверджувати, що в курсі навчання іноземним мовам домашнє читання доцільно проводити на творах художньої літератури країни мови, що вивчається та обов’язково звертати увагу на автентичність при відборі текстів, щоб процес роботи над текстом був дійсно ефективним та корисним.

2 ПРАКТИЧНІ РЕКОМЕНДАЦІЇ ДЛЯ РОБОТИ НАД ХУДОЖНІМ ТЕКСТОМ З ДОМАШНЬОГО ЧИТАННЯ НА УРОКАХ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ
2.1 Методичні принципи, етапи та види роботи для ефективної організації уроку домашнього читання
Як відомо, процес читання є досить важливим процесом, який поєднує у собі засвоєння мовних явищ під час процесу комунікації із текстом та письменником, сприймання та засвоєння певної інформації, а також естетичне та емоційне сприйняття художнього слова. Саме робота з художнім текстом розширює світогляд учнів, розвиває логіку, інтелект, пізнавальні інтереси. Художній текст дає змогу розуміти мову в соціально-культурному контексті, навчає нас бачити та розпізнавати стильову різноманітність, а системний та впорядкований процес домашнього читання є надзвичайно великим джерелом та засобом збільшення лексичного запасу учнів та розвитку навичок усного і писемного мовлення. Різноманітна інформація, яку учні отримують із художніх текстів під час домашнього читання стимулює самостійність мислення та дає поштовх до застосування ініціативного мовлення, де учні вільно можуть відображати свої інтереси та певні точки зору на різні ситуації. Важливо також зазначити, що при правильній та якісній організації роботи з домашнього читання в учнів формується художній смак, а також навички аналізу, узагальнювання інформації, навички аргументувати чи контраргументувати певні положення. Домашнє читання є також досить гарною базою для розширення активного і пасивного словникового запасу учнів.

Варто зауважити, що під час навчання, саме учитель несе відповідальність за прогрес у знаннях своїх учнів і тому процес навчання читання повинен бути ретельно спланований самим учителем. Згідно до цього, обов’язком учителя є:

1. аналіз та виявлення того, що учням під силу виконати та що ні, та відповідно до цього розробка програми читання та опрацювання тексту, націленої на набуття ними необхідних навичок;

2. відбір текстів для роботи відповідних рівню знань;

3. відбір і складання завдань та наочного матеріалу для розвитку необхідних навичок;

4. підготовка класу до виконання завдань та аналіз зацікавленості учнів у даному завданні;

5. мотивація учнів до найкращих результатів;

6. докладати максимум зусиль, щоб бути впевненим у тому, що кожен учень продуктивно працює та покращує свої навички і вміння.

Як зазначалось у попередньому розділі роботи, однією з основних проблем навчання читання є проблема відбору текстів та ефективна організація роботи з ними. Дійшовши до висновку, що найкращим та найбільш змістовним текстом для опрацювання на уроці домашнього читання є художній текст, необхідно зазначити певні критерії, згідно до яких відбирається художній твір для опрацювання, а саме:
· популярність і значущість даного літературного твору серед носіїв мови і його цінність в художньому і культурному плані;

· мовна, змістовна, смислова і соціокультурна інформативність тексту;

· фонові знання, які складають культурологічний та країнознавчий потенціал даного літературного твору;

· доступність мовної та змістовної форми тексту;

· наявність в тексті об'єктивної суперечності або можливість створення такої між текстом і знаннями або досвідом учнів.

Необхідним є також зазначити, що існують різні точки зору з приводу того, які види та етапи роботи над художнім текстом необхідно включити в навчальний процес та які з них найбільш ефективні в організації домашнього читання. Усі обрані види та етапи роботи залежать від мети, яку вчитель ставить перед учнями. Проте, якої б точки зору ми не дотримувались, послідовність роботи над текстом буде наступна: 

1. виконання завдань перед прочитанням тексту (дотекстовий етап); 

2. контроль поняття змісту (текстовий етап);

3. контроль розуміння важливих деталей тексту, аналіз та оцінка змісту (післятекстовий етап).

Відповідно, кожен з етапів містить у собі певні види роботи для реалізації поставленої мети та покращення ефективності роботи під час домашнього читання, та які в загальному поділяються на:

1. Vocabulary – робота з лексичними одиницями, спрямована на збагачення словникового запасу, як активного, так і пасивного, а також на розвиток продуктивних і рецептивних лексичних навичок.

2. Listening – робота з аудіозаписом, зробленим на основі художнього твору, який читається та спрямована на розвиток навичок і вмінь сприйняття іноземної мови на слух.

3. Grammar – робота з граматичною конструкцією або структурою, яка представляє труднощі для учнів, спрямована на повторення пройденого матеріалу і закріплення тієї чи іншої граматичної навички в мові.

4. Translation – робота, спрямована на формування і розвиток в учнів умінь літературного перекладу.

5. Speaking – робота, спрямована на розвиток в учнів різноманітних комунікативних навичок.

6. Writing – робота, спрямована на розвиток в учнів навичок письмового мовлення.

7. Cultural Awareness – робота, спрямована на збагачення країнознавчих і соціокультурних знань учнів.

Такі види роботи на кожному з етапів домашнього читання можна вважати найбільш оптимальними, виходячи з логіки побудови навчального заняття. Отож, розглянемо кожен із представлених видів роботи з іншомовним художнім текстом на уроках з домашнього читання окремо.

Першим видом роботи з іншомовним художнім текстом на уроці є робота з лексикою. Збагачення словникового запасу учнів на заняттях з домашнього читання має ряд особливостей. Перш за все, ми маємо справу не тільки з кількісним накопиченням слів, але і з актуалізацією слів, засвоєних раніше і підвищенням якісного рівня володіння ними. Художній текст, як складна система, включає в себе різні компоненти, які, впливаючи на читача, викликають у нього певну реакцію або потребу висловитися. Тому, художній текст є одним з основних джерел нових лінгвістичних знань.

Автентичний художній текст є одночасно досить гарною базою для повторення і закріплення раніше вивченого лексичного матеріалу і вдалим контекстом для ознайомлення з новими лексичними одиницями. У творах, які варто використовувати на заняттях з домашнього читання, майже всі предмети обговорення неодноразово повторюються. Це свідчить про те, що лексичні одиниці, необхідні учням для вираження своїх думок, при розгляді певних предметів обговорення теж будуть повторюватися і таким чином буде відбуватися їх актуалізація. Однак, в різних художніх творах предмет обговорення буде розглядатися з різних точок зору та ракурс його розгляду буде змінюватися. Відповідно, це призведе до утворення нових думок, які потрібно буде реалізувати за допомогою нових або вже засвоєних раніше лексичних одиниць. Таким чином, повторення предметів обговорення буде сприяти постійному закріпленню лексики і подальшому поглибленню зв'язків різних лексичних одиниць, та сам процес збагачення словникового запасу студентів буде функціонувати постійно.

Другим видом роботи з іншомовним художнім текстом на занятті з домашнього читання доцільно назвати навчання аудіювання, при якому використовуються мовні вправи. На заняттях з домашнього читання навчання аудіювання представлено вправами, спрямованими на розуміння іноземної мови на слух. Особливістю ж аудіювання на уроках з домашнього читання є той факт, що в якості змісту навчання аудіювання виступає художній текст, що вивчається в даний період.

На сьогоднішній день існують широкі можливості доступу до найрізноманітніших аудіо ресурсів, включаючи вільний доступ до аудіокниг на мові оригіналу. Окрім того, що аудіозаписи зроблені носіями мови, що дає слухачеві можливість сприймати на слух «справжню англійську мову», тексти начитані, як правило, професійними акторами, які перетворюють читання тексту літературного твору в спектакль. Таким чином, текст «оживає», персонажі знаходять свої голоси, вкладають в свої репліки різноманітні емоції. Варто відзначити, що все це не може не викликати в учнів інтересу до твору.

Зрозуміло, що на уроках з домашнього читання неможливо прослухати весь художній твір цілком і більше того це є недоцільним заняттям під час уроку, проте обрані уривки, які є найбільш важливі для сюжету, певні діалоги і монологи героїв, прослуховування яких не займе багато часу, є чудовим матеріалом для розвитку в учнів умінь аудіювання.

Третім видом роботи з іншомовним художнім текстом на занятті з домашнього читання є навчання граматиці. Очевидно, що уроки з домашнього читання не вирішують таких завдань як введення нового граматичного матеріалу і детальний розбір граматичних правил. Проте, вони досить гарно і чітко виконують контролюючу функцію – повторення пройденого матеріалу і закріплення тієї чи іншої граматичної навички в мові. 

Як правило, в кожному розділі тексту, який вивчається можна зустріти кілька граматичних конструкцій, вже знайомих учням, але при цьому можуть виникати також і певні труднощі з незнайомими конструкціями. Перш за все, ці конструкції спочатку розглядаються щодо загального правила, перекладаються на рідну мову, а потім відпрацьовуються в різноманітних вправах. На уроках домашнього читання можна використовувати всі ті прийоми і методи, якими ми користуємося зазвичай на уроках, але з тією лише різницею, що вся робота повинна будуватись на матеріалі певного художнього твору. Тобто, робота вибудовується таким чином, щоб учні, з одного боку, запам'ятовували лексичний і граматичний матеріал з твору, який опрацьовується на заняттях з домашнього читання, а з іншого боку, практично володіли опрацьованим матеріалом.

Четвертим видом роботи з іншомовним художнім текстом на уроці з домашнього читання є робота над розвитком в учнів умінь перекладу. Однією з особливостей художнього тексту є його мовна образність і специфіка авторського стилю. З одного боку, це підвищує ступінь емоційного впливу на читача, сприяючи тим самим більш глибокому розумінню прочитаного, проте з іншого боку, ускладнює завдання адекватної передачі змісту тексту на рідну мову. Для успішного здійснення процесу перекладу недостатньо передати інформацію оригінального тексту, важливо також розкрити задум автора. При роботі з художнім текстом складність можуть представляти способи передачі комунікативно-логічної структури висловлювання, засоби вираження емфази при письмовій та усній передачі вихідного тексту на мову перекладу, необхідність застосування мовних і мовленнєвих перекладацьких трансформацій, способи передачі фразеологізмів, екзотизмів, морфосинтаксичної специфіки текстів і т. д. Кожен випадок перекладу є індивідуальний, але завдяки постійному зверненню до вправ, спрямованих на формування умінь перекладу, учні вчаться справлятися з такого роду труднощами самостійно.

П'ятим видом роботи з домашнього читання є навчання говорінню, що припускає перехід від умовно-мовленнєвих вправ до комунікативних. Домашнє читання, як один з компонентів навчання іноземної мови, покликане забезпечувати міцніше формування різних видів комунікативної компетенції і вважається, що саме домашнє читання створює найбільш сприятливі умови для навчання іншомовного спілкування, що цілком відповідає основній меті всього процесу навчання іноземної мови. З одного боку, ця обставина зумовлена фактом, що основним матеріалом  є художній текст, який являє собою модель людського спілкування. З іншого боку, заняття з домашнього читання припускають використання цілого ряду вправ, спрямованих на формування комунікативних навичок.

Навчання говорінню передбачає використання величезної кількості різноманітних форм і прийомів роботи. Цьому сприяє і така особливість художнього тексту, як «проблемність». Під час обговорення поставленої проблеми учні можуть виходити за рамки сюжету, співвідносячи події, які відбуваються із літературними персонажами, зі своїм власним життєвим досвідом, системою морально етичних установок і цінностей. Даний вид обговорення вимагає критичного осмислення прочитаного, здатності до творчого мислення, вміння аналізувати, давати оцінку подіям і вчинкам героїв, моделювати ситуації альтернативного розвитку подій, прогнозувати подальший розвиток сюжету тощо. В процесі обговорення прочитаного і висловлювання своєї думки з поставленого питання розвиваються і удосконалюються різноманітні комунікативні навички.

Шостий вид роботи з домашнього читання передбачає навчання писемного мовлення. На уроках домашнього читання навчання даному виду мовної діяльності є швидше допоміжним і виступає як засіб формування інших навичок і вмінь. Однак, час від часу формування навичок писемного мовлення реалізується в формі написання есе, листів, доповіді, рецензії тощо на основі прочитаного тексту. 

І останній вид роботи з художнім текстом на уроці домашнього читання передбачає збагачення країнознавчих і соціокультурних знань учнів на основі прочитаного тексту. Важливим є не тільки коло подій, які утворюють життєву основу художніх творів, але й і ті явища дійсності, які становлять суть того, що відбувається з героями. Сюди відносяться зокрема побутові, культурно-побутові та інші теми, які можуть знайти відображення в навчально-мовленнєвій комунікації як і на основі, так і у зв'язку з текстом та впливати на формування ціннісної орієнтації учнів. Даний етап може бути представлений доповідями, підготовленими учнями самостійно, з подальшим обговоренням інформації в класі. 

Варто зазначити, що дані види роботи здатні істотно підвищити ефективність формування в учнів різноманітних навичок і внести значний вклад в процес формування в учнів комунікативної компетенції, що і є основною метою навчання іноземної мови. 

Отож, дослідивши послідовність опрацювання тексту та види роботи над ним, доречним є також навести приклади типових завдань для роботи над змістом тексту, відповідних кожному етапу та зазначити цілі самого етапу.

Першим етапом опрацювання тексту є дотекстовий етап (pre-reading), метою якого є повідомлення учням попередньої інформації про матеріал, а саме: про письменника, час та епоху, коли відбуваються описувані події; про основну ідею, щоб пробудити зацікавленість та мотивувати учнів до прочитання, або ж допомогти їм швидше орієнтуватися у змісті; зняти певні труднощі, які можуть виникнути при читанні, наприклад це можуть бути труднощі, викликані незнанням фактів лінгвокраїнознавчого характеру.

На дотекстовому етапі вчитель може застосувати такі види завдань:

1. Робота із заголовком – вчитель може попросити учнів визначити тематику тексту за заголовком, або ж зацікавити учнів в темі урок створюючи разом асоціативну карту щодо заголовку тексту.

2. Використання асоціацій, пов'язаних з ім'ям автора. Тут доречно поставити такі запитання: До якого жанру можна ймовірно віднести цей текст? Хто, на вашу думку, буде головним героєм (професія, національність тощо)? Де і в який час може відбуватися дія?

3. Формулювання здогадок щодо тематики тексту на основі наявних ілюстрацій.

4. Ознайомлення з новою лексикою і визначення тематики чи проблематики тексту на основі мовної здогадки. Учням представляються нові слова, та їхнім завданням є визначити основну ідею тексту. 

5. Робота з визначеннями нових слів, де завданням учнів є встановити зв'язок між словом та відповідним визначенням.

6. Вчитель може запропонувати учням розповісти про свій власний досвід, пов'язаний з темою тексту. 

7. Учням пропонується висловити особистий погляд на тему, або ж вчитель може спровокувати коротку дискусію відповідними питаннями.

8. Створення схеми із ключових слів, за допомогою якої потрібно здогадатись про зміст тексту та за можливістю відгадати його назву.

9. Прочитування учнями відповідного уривку тексту та передбачення щодо розвитку подій у тексті.

10.  Розгадування кросворду або ж використання різноманітних ігор пов’язаних із темою.

Другим етапом опрацювання тексту є текстовий етап (while-reading), мету якого можна визначити як комплексну. З однієї сторони – це контроль розуміння прочитаного та поглиблення розуміння, перевірка правильності висновків учня щодо тексту та його вміння осмислити зміст і дати критичну оцінку.  З іншої сторони, метою цього етапу є навчання усного мовлення на основі тексту, а також розвиток вміння активно використовувати цей матеріал не тільки при передачі даного змісту, але і при вираженні думок про прочитане, а також в будь-якій новій ситуації мовного спілкування.

Другий етап роботи над текстом складається з обговорення його змісту і вправ, спрямованих на закріплення мовного матеріалу, який зустрічався у тексті, наприклад:

1. Знайти, вибрати, прочитати, з'єднати або вставити:

· відповіді на запропоновані питання;

· підтвердження правильності або хибності тверджень;

· відповідний заголовок до кожного з абзаців;

· речення, яке підходить за змістом та яке навмисно пропущене в тексті тощо.

2. Знайти або виписати речення, які виражають головну думку окремих частин тексту.

3. Прочитати або виписати ті фрагменти з тексту, які характеризують того чи іншого героя.

4. Продовжити або закінчити розповідь одним-двома реченнями.

5. Відповісти на питання, відповіді на які учні можуть знайти в тексті.

6. Погодитися або не погодитися з висловлюваннями у відповідності до змісту.

7. Написати питання, відповіді на які повинні дати інші учні.

8. Інсценувати поведінку або вчинок героїв та організувати бесіду-дискусію в зв'язку з оцінкою подій або вчинків героїв тексту.

9. Розповісти про свої враження про текст, оцінити його, виразити свою думку на рахунок того, що сподобалося, а що ні і чому. 

10. Заповнення схеми, таблиці або малюнку учнями, на основі прочитаного тексту та отриманої інформації.
Що стосується післятекстового етапу (post-reading), можна зауважити, що цей етап необхідний для повторення вивченої лексики і контролю її засвоєння, а так само для обговорення змісту всього тексту. Необхідно зазначити, що мовна комунікація повинна бути максимально наближена до природної, а висловлювання учнів повинні носити творчий характер.  Так, якщо на початку роботи над текстом висловлювання учнів мали інформативний характер, а на текстовому етапі інформаційно-описовий характер із окремими елементами суб'єктивної оцінки, тоді на даному етапі елемент суб'єктивної оцінки повинен стати основним у висловлюваннях учнів.  На післятекстовому етапі змінюється також і сам характер обговорення тексту, а саме, він стає більш узагальнюючим. Здебільшого, післятекстовий етап повинен готувати учнів розвитку комунікативних навичок, а саме висловлювання по темі тексту або ж до написання твору, так як грамотне володіння усним мовленням є одним з показників високого рівня володіння іноземною мовою. Отож, доречними на цьому етапі будуть наступні завдання: 

1. Визначити, яке з поданих висловлювань найбільш точно передає основну думку тексту та обгрунтувати свою відповідь.

2. Розіграти момент або подію із тексту, які сподобалися найбільше в парах чи групах.

3. Створення дискусії щодо суперечливих подій або тверджень в тексті на основі загальних вражень та роздумів щодо тексту.

4. Підготовка учнями запитань із морально-ціннісним підтекстом для своїх однокласників, використовуючи певні події з тексту.

5. Знайти або навести приклад із тексту, як підтвердження поданому твердженню.

6. Взяти за основу певну ситуацію з тексту і написати власний текст в іншому жанрі.

7. Написати особистого листа персонажу з твору з порадами або застереженнями щодо подій, які будуть відбуватись далі.

8. Написати свої питання до персонажів, якби була можливість опинитися у певному місці або ситуації з тексту.

9. Написати коротку анотацію до тексту, яка могла б послужити вступом.

10.  Скласти перелік запитань до автора щодо висвітленої проблеми в тексті.

Отже, зазначені вище, види роботи з іншомовним художнім текстом на уроках домашнього читання є досить ефективним, оскільки вони дозволяють зосередити увагу на найбільш важливих аспектах роботи з художнім текстом і в той ж час охопити всі види мовної діяльності і аспекти навчання мови, використовуючи різноманітні прийоми і форми роботи на кожному з етапів вивчення тексту. 
2.2  Комплекс вправ для роботи над художнім текстом під час уроків з домашнього читання

Перш за все, при організації процесу домашнього читання нам необхідно вибрати художній твір, який відповідає рівневі знань та інтересам учнів, а також буде нести в собі ту інформацію та матеріал, який необхідно засвоїти на відповідному рівні. Нам було запропоновано навчальний посібник з англійської мови українського видавництва «Арій», який містить у собі адаптований текст казкової повісті «Пітер Пен» відповідно до рівня знань, а саме – Intermediate. Окрім адаптованого тексту, посібник також містить вправи, метою яких є перевірити розуміння змісту прочитаного тексту, відпрацювати та закріпити лексику і граматичні конструкції, а також сприяти розвитку мовленнєвих навичок і творчих здібностей учнів. Зазначається також, що вправи розроблено із урахуванням сучасних вимог методики викладання іноземних мов. 

Варто зауважити, що існують цілі серії книжок, які мають назву «Читаю англійською» від даного видавництва та одразу розділені за рівнем знань і складністю матеріалу. Ці серії книжок зручно поєднувати з будь-якими підручником англійської мови, тому що дані тексти різного рівня складності і відповідно, підійдуть учням з будь-якою базою знань англійської мови. Видання відповідають всім вимогам сучасної програми загальноосвітніх шкіл, ліцеїв, гімназій з вивчення англійської мови і можуть бути використані, як додатковий навчальний матеріал на певних етапах навчання.

Структура посібника має логічну побудову та є досить зручною для опрацювання художнього твору, так як текст розділений на частини та після кожної з них подаються вправи на опрацювання саме тієї частини, яка була прочитана. Це дозволяє покращити розуміння та засвоєння прочитаного матеріалу, а також відпрацювати певні навички і вміння учнів. 
[image: image1.jpg]COME AWAY, COME AWAY!

For a moment after Mr. and Mrs. Darling left
the house the night-lights by the beds of the three
children continued to burn clearly.

There was another light in the room now, a
thousand times brighter than the night-lights, it
was in all the drawers in the nursery, looking for
Peter's shadow. It was not really a light, but a
fairy called Tinker Bell wearing a skeleton leaf.
She was slightly plump.

A moment after the fairy's entrance the
window was blown open by the breathing of the
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little stars, and Peter dropped in. He had carried
Tinker Bell part of the way, and his hand was
gtill messy with the fairy dust. "Tinker Bell,” he
called softly, after making sure that the children
were asleep, "Tink, where are you?"

The loveliest tinkle as of golden bells answered
him. It is the fairy language.

Tink said that the shadow was in the big box.
She meant the chest of drawers. In a moment
Peter had found his shadow, and in his delight he
shut Tinker Bell up in the drawer.

He tried to stick his shadow on with soap from
the bathroom, but that failed and he cried.

His sobs woke Wendy, and she sat up in bed.

"Boy," she said politely, "why are you crying?”

"What's your name?” he asked without
answering.

"Wendy Moira Angela Darling,” she replied
with some satisfaction.

"What is your name?”

"Peter Pan.”

He explained that he wasn’t crying but he was
upset about his shadow.

"I shall sew it on for you, my little man,” she
said, and sewed the shadow onto Peter’'s foot.

Peter was so happy and he was now jumping
about in the wildest glee.

Wendy said she would give him a kiss if he
liked, but Peter did not know what she meant,
and he held out his hand expectantly.

"Surely you know what a kiss is?” she asked.
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Рис. 2.1 – Приклад тексту однієї частини
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1. Put the sentences in the right order.

__Peter told Wendy about his escaping from
his parents.

__ Wendy and Peter woke the boys up.

__ Peter Pan found his shadow in the chest of
drawers.

__Mr. and Mrs. Darling came into the nursery.

__Peter Pan asked Wendy to tell stories to the
other boys in the Neverland.

__ Wendy woke up.
__They let poor Tinker Bell out of the drawer.
__Wendy gave a kiss.

2. Fill in the prepositions out, for, on, from, up,
with.

1. There was another light in all the drawers

in the nursery, looking Peter's
shadow.

2. Peter’s hand was still messy the
fairy dust.

3. In his delight Peter shut Tinker Bell
in the drawer.

4. He tried to stick his shadow with

s0ap_ the bathroom.

5. I shall sew it
man!

for you, my little
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6. Peter held his hand expectantly.

7. They are the children who fall of
their prams when the nurse is looking the
other way.

3. Reorder the letters to get the proper word and
fill it in.

1. The fairy language is the loveliest

as of golden bells (KETNIL).
2. Peter was now jumping about in the wildest
(ELGE).
3. Tink said that the shadow was in the
of drawers (ETHCS).
4. Not to hurt his feeling Wendy gave him a
instead of her kiss (BIMELHT).
5. Peter dropped an
Wendy’s hand (CNORA).

button into

4. Imagine that you are Wendy. Speak about:
1. The first meeting with Peter Pan.
2. Your first flight.
3. Getting to know about fairies.

5. Peter Pan likes interesting stories a lot. Write
him a plot of your favourite fairytale.
19




Рис. 2.2 – Приклад вправ для опрацювання прочитаної частини

Проте, варто зазначити що у посібнику вправи методично не поділені на етапи, а саме до текстовий, текстовий та після текстовий. Беручи до уваги те, що такі етапи роботи над текстом є дійсно досить важливі, вчитель повинен сам розробити вправи для тих етапів, яких не вистачає. Також, у посібнику відсутні вправи на розвиток навичок аудіювання та досить велика кількість вправ потребує покращення. Тому, доречним вважаємо проаналізувати види роботи дані у посібнику та запропонувати наші власні розробки для покращення ефективності опрацювання та засвоєння художнього тексту з домашнього читання.

На початковому етапі роботи над художнім текстом з домашнього читання необхідно зацікавити та мотивувати учнів до його прочитання, для того щоб сам процес приносив їм задоволення, а не був виконанням просто чергового завдання від вчителя. Саме тому, доцільним є розробка вправ до текстового етапу для заохочення учнів та ознайомлення із матеріалом для домашнього читання. Пропонуємо наступний комплекс вправ розроблений нами для виконання цього завдання.
Перш за все, доречним є провести невеличку бесіду за заздалегідь підготованими питаннями вчителя, так як це допоможе учням увійти в мовну атмосферу, а вчителю – визначити чи є дана тема цікава для учнів.

Task 1

Study the following questions and comment it on.

1. What springs to your minds when you hear the term “fairy tale”?

2. What fairy tales are important in our culture?

3. Are fairy tales still being written? Do you know any modern fairy tale?

4. What can you tell me about Disney’s movie fairytales? Do you like it?

5. What are the similarities between many fairy tales?

6. What do fairy tales teach us and why are they good for us?

Наступним пропонуємо ввести завдання на розвиток аудитивних навичок, яке допоможе нам заохотити та мотивувати учнів до прочитання заданого тексту вдома. Відео для виконання завдання завантажуємо за посиланням: https://www.youtube.com/watch?v=ZyHde0scROc&feature=youtu.be 

Task 2

Watch the video and answer the questions below.

1. What is the name of the fairy tale we are going to read? Have you ever seen this movie or read a book?

2. Who is the main hero of the fairytale? Do you like him?

3. What is the name of the country where children travel together with the main hero? Why is it so special in your opinion?
4. How can children in a fairytale fly? Who and what helps them do it?
5. What do you think the events in the fairytale will develop?

Останнім завданням пропонуємо організувати роботу в групах, де учні повинні за допомогою поданих картинок спробувати відтворити розвиток подій у тій частині твору, яку вони будуть читати вдома та коротко описати їх.

Task 3

Look at the pictures and put them in order. Try to describe it and answer the question «What will happen next?».
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Після виконання вправи задаємо на домашнє опрацювання 1–5 частину твору з навчального посібника. Для перевірки прочитання та сприйняття матеріалу пропонуємо наступний комплекс вправ.

На початку уроку вводимо нові лексичні одиниці: mocking; pearls; disturbing; appealing glance; custom; forsaken; murmur; coward; naughty; to pat; suspicious; unfortunate; arrogant; courageous; pickle; vanish.

Task 1

1) Complete the sentences with the words from box. 

	Forsaken; pearls; disturbing; mocking; appealing glance; custom


1. It was an old New Year's ____ that children got presents from Santa Claus. 

2. She had such a sweet ____ mouth, so she laughed at everyone when she wanted. 

3. The child was ____ by his parents, so an old lady took him to her house. 

4. The boy looked at strangers with an ____ . He hoped that someone would give him at least one dollar. 

5. The daughter told mother a very ____ thing and because of it she was nervous during the whole evening.  

6. His teeth were like little white ____ from the sea bottom.

2) Study the words in the box and match them with their definitions. Make up a sentence for translation using these words.
	1. coward; 2. suspicious; 3. naughty; 4. to pat; 5. murmur.


a) to touch somebody gently with a flat hand, as a sign of friendship 

b) a sound to show your displeasure 

c) one who shows fear in the face of danger 

d) feeling that somebody has done something wrong, illegal 

e) badly-behaved

3) Match the opposite words. What are their Ukrainian equivalents?
1. unfortunate; 2. arrogant; 3. courageous; 4. pickle; 5. vanish. 

a) well-mannered; b) appear; c) lucky; d) coward; e) shy.

Task 2
Answer the questions and prove your words with information from the text.

1. Do Mr. and Mrs. Darling have three children?

2. Were they a happy family? Why?

3. Why was Mrs. Darling shocked when she discovered the word Peter in her children's minds?

4. What did she remember about Peter?

5. Mrs. Darling decided to roll the shadow up and put it away in a drawer, until…?

6. What was the first meeting of Wendy and Peter Pan?

7. What was the first Wendy’s flight?

8. Were all other on the island happy to see Wendy?

9. Why did Tinker Bell want to get rid of Wendy?

10. Who is the James Hook? What do you think about him?

Task 3
Fill in the gaps in the sentences with prepositions out, for, on, from, up, with.
1. There was another light in all the drawers in the nursery, ____ looking Peter's shadow. 

2. Peter's hand was still messy ____ the fairy dust. 

3. In his delight Peter shut Tinker Bell ____ in the drawer. 

4. He tried to stick his shadow ____ with soap ____ the bathroom. 

5. I shall sew it ____ for you, my tittle man! 

6. Peter held ____ his hand expectantly. 

7. They are the children who fall ____ of their prams when the nurse is looking the other way.

Task 4
Listen to the audio and match two halves of the sentence below. 
	1) They pursue birds that had food in their mouths
	a) to get their first sight of the island.

	2) Wendy and John and Michael stood on tip-toe in the air
	b) if at that moment she had dropped the hat with Tink.

	3) At present she was full of
	c) and snatch it from them.

	4) Michael began to cry. and even John could speak in gulps only
	d) jealousy of Wendy.

	5) It would have been well for Wendy
	e) for they knew Hook's bad reputation.


Варто зауважити, що всі необхідні матеріали для аудіювання відповідно до змісту тексту можна розробити за допомогою онлайн-конвертерів, наприклад таких як From text to speech: http://www.fromtexttospeech.com/ або ж Convertio: https://convertio.co/ru/audio-converter/. Дані ресурси є безкоштовними та надають дійсно якісні матеріали.

Після виконання даних вправ необхідним вважаємо додати завдання на розвиток навичок писемного мовлення у ролі домашньої роботи, яка і буде виступати у якості завдання після текстового етапу. Тема роботи: Do you remember Neverland? Imagine that you are on an island and describe it. Draw a picture. Також, на домашнє опрацювання задаємо прочитати частини 6 – 10. Для опрацювання даних частин пропонуємо наступний комплекс вправ.

Вводимо нові лексичні одиниці: cruel; foolish; scared; weak; ashamed; surprised; bumpy; recess; make-believe; snatch; attempt; nighties; snap; drag; puzzled; dispute; passion.
Task 1 
1) Try to remember all characters in the chapters you read and complete the following statement.

Say who in the chapter 6 is:

surprised; foolish; scared; cruel; weak; ashamed.

2) Study the following words and match them with their synonyms.

	1) bumpy
	a) pull out 

	2) recess
	b) rough 

	3) make-believe
	c) try 

	4) snatch
	d) hole 

	5) attempt
	e) fiction


3) Fill in the gaps with missing words. Use the words in the box.

	nighties; snap; drag; puzzled; dispute; passion


1. –We couldn't agree with each other. 

– What was the matter of your ____ ?

2. He had to ____ that table to us, because it was really heavy. 

3. Before going to bed you should always dress up and put your ____ in. 

4. The father was ____ because he didn't know what to do. 

5. The crime was committed in a ____ .

6. She was angry and annoyed so she ____ “You deserve it”.

Task 2
1) Study the sentences and listen to the recording. Make the right choice a, b or c. 
1. "You are too late," cried 

1. Hook; b) Tootles; c) Peter. 

2. Peter knelt beside Wendy and found his 

a) button; b) arrow; c) fairy. 

3. Tinker Bell," Peter told her, "Be gone from me for...." 

b) ever; b) one day; c) a whole week. 

4. Peter warned the boys, "First ... are awfully important." 

c) impressions; b) visits; c) presents. 

5. And before I put you to bed I have just time to finish the story of ... ," said Wendy. 

d) Little Red Riding Hood; b) Peter Pan; e) Cinderella.

2) Mark the sentences true, false or no information. Prove your choice with information from the text. 
1. The mermaids weren't friendly with all children. 

2. The boys usually rest on a rock for half an hour after their midday meal. 

3. There were three figures in the pirate dinghy.

4. Smee didn't want to cut Tiger Lily's cords.

5. Hook gave an order to let the redskin go.

6. The pirate captain was afraid of the voice in the lagoon.

7. Peter had never met with unfairness before Hook's action.

8. Michael's kite saved Wendy's life.

Task 3
Find the sentences with the following phrases in chapter 8, read them out and translate then into your language. 

1. sniff danger

2. leave somebody to drown

3. stare at each other in surprise

4. boat ahoy

5. the game’s up

6. make somebody walk the plank

7. can't refrain from

8. to faint

Task 4
Fill in the gaps with the suitable verbs in the correct tense. 

1. You have to be ____ to fit the tree.

2. But every morning the boys ____ the tree off to have more room to play.

3. The bed was ____ against the wall by day.

4. The other boys ____ that the exam was an interesting idea.

5. The questions were all ____ in the past tense. 

6. Wendy always ____ the cake from the children's hands.

Task 5

In groups, share your opinions about situation when Wendy became the boys' mother. Write 10 statements describing Wendy's household chores now and draw schematic illustrations. Do you agree that she should do it?
На домашнє опрацювання задаємо прочитати інші частини тексту 11 – 14 та пропонуємо такий комплекс вправ для роботи над ними:

Task 1
Look at the pictures and put them in order. Try to describe it and answer the question «What will happen next?».

[image: image12.jpg]


  [image: image13.jpg]


[image: image14.jpg]



  [image: image15.jpg]


[image: image16.jpg]


 [image: image17.jpg]



[image: image18.jpg]


 [image: image19.jpg]


 [image: image20.jpg]



Task 2
Divide into groups and study following tasks:
1) Find the sentences that can characterize Peter Pan in chapter 11. Write down the adjectives about his personality. Be ready to present it.


2) Choose one more character that you like the most and try to describe him/her. Tell us what is so special about this character that you liked it?
Task 3
1) Read the sentences and make the right choice a, b or c. 
1. Wendy told the story about: 
a) Peter Pan's adventures; 

b) Mr. and Mrs. Darling and their children; 

c) Cinderella. 

2. Wendy's story had: 

a) a happy end; 

b) a sad end; 

c) no end. 

3. Peter flew back home and saw that: 

a) the window was closed, and there was another little boy sleeping in his bed; 

b) his mother was waiting for him; 

c) there weren't his parents. 

4. After Peter's story Wendy decided: 

a) not to think about her mother; 

b) to go home; 

c) to stay the boys' mother forever. 

5. Peter didn't want to find his mother because: 

a) he didn't like her; 

b) he thought that Wendy was his mother; 

c) he always wanted to be a little boy and to have fun. 

6. At the end of chapter 11: 

a) Wendy went home; 

b) pirates attacked the house under the ground; 

e Peter found his mother.

2) Study the following sentences and complete it with information from the text.
1. Hook ignored the rule that only the redskins attack their enemy just before the dawn because ____ .

2. Only at the end the redskins understood Hook's plan, but it was too late, because ____. 

3. Hook didn't feel joy in his heart, but he was blacker-than black because ____ . 

4. The pirate captain hated Peter Pan very much because ____ .

5. The boys thought that the redskins had won because ____ .

3) Listen to the audio and put the sentences in the right order. 

a) Tink told Peter about the capture of Wendy and the boys. 

b) Hook discovered Slightly's secret.

c) Boys and girls saved Tink.

d) The pirates captured the boys.

e) Peter Pan went through the forest to rescue his friends.

f) The fairy drank the medicine.

g) The pirate captain saw Peter asleep.

h) Hook added the poison to Peter's medicine.

Task 4
Study the following statements and complete the crossword.

Down: 

1) a feeling or impression that something is about to happen, especially something evil (12 letters); 

2) a strong promise (4 letters); 

3) a room in the ship where different things and resources are kept (4 letters); 

4) a long, flat piece of wood jutting out over the water from the side of a ship used by pirates to make someone walk off the end of it to die (5 letters). 

Across: 

1) the whole side of a ship above the water line (9 letters);

2) a strong feeling or desire, as love or hate, to something (7 letters); 

3) something unpleasant or disgusting, as to the senses (adj. 9 letters).
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Після виконання усіх завдань на домашнє опрацювання задаємо тему для розвитку навичок усного мовлення: Do you believe that Peter's mother forgot about him? What was in reality? Також, прочитання останніх частин твору, а саме 15 – 17. Для опрацювання даних частин пропонуємо наступний комплекс вправ.

Task 1
1) Match up the two words to make word combinations and explain their meaning. Make up two sentences with following word combinations.
	the clock
	On

	Ran
	Applause

	Go
	Tick

	Doodle
	Up

	Burst into
	Sсreech

	Draw
	Down

	Death
	Doo


2) Put the letters in the right order to make a word and explain its meaning.
	ODPTA
	TRALESSEH
	CHITTW
	OCETNNIN
	ANGITNCIASF


Task 2
1) Mark the sentences true, false or no information. Prove yor choice with information from the text.
1. Peter had ticked so long that he forgot he was doing it.

2. The crocodile didn't like its ticking.

3. Peter hid behind Long Tom.

4. Hook decided to whip the boys before they walk the plank.

5. The pirates heard meow from the cabin.

6. Peter Pan took Wendy's place covering in her cloak.

7. Not all the pirates wanted to throw Wendy overboard.

8. At the sight of his own blood the sword fell from Hook's hand. 

9. Hook's last dream was to see Peter's bad form.

10. Peter had a good dream at night.

2) Read the sentences and make the right choice a, b or c. 
1. The bo'sun of the ship was: 

a) Wendy; 

b) Tootles; 

c) John.

2. The only change in the night-nursery was that: 

a) between nine and six the kennel wasn't there; 

b) the parents spend the weekend in the country; 

c) the window was barred. 

3. Mr. Darling swore that he would never leave ____ until his children came back: 

a) the house; 

b) the nursery; 

c) the kennel. 

4. The first one who has flown into the nursery was: 

a) Wendy; 

b) Peter and Tink; 

c) Nana. 

5. Wendy and her brothers decided to: 

a) creep in and put their hands over mother's eyes; 

b) slip into their beds and be there when their mother came in;

c) wake her up and hug her. 

6. When Mrs. Darling went back to the night-nursery, she: 

a) didn't believe her children were there; 

b) stretched out her arms for their children;

c) told her children that they had behaved awfully.
3) Study following sentences and put it in the right order. Check the exercise using the recording.
a) The boys went to school.

b) Wendy told Jane about Peter.

c) Mr. and Mrs. Darling adopted the children.

d) Peter got to know that Wendy was a grown woman.

e) Mrs. Darling agreed to let Wendy go to Peter to do his spring cleaning once a year.

f) Peter took Jane to the Neverland.

g) Wendy said "goodbye" to Peter.

h) Peter forgot everything about old times.

i) The children forgot how to fly.

j) Wendy was married and had a daughter.

k) Wendy went for her first spring cleaning to the Neverland.

Task 3
Open the brackets to complete the sentences using right tenses. 

1. The clock ____ (to run) down.

2. Peter ____ (to be amazed) to see the pirates and Hook ____ (to cower) from him.

3. The pirates could hear their breathing now, which ____ (to show) them that the more terrible sound ____ (to pass).
4. The boys ____ (to be pushed) into the cabin and the door ____ (to be closed) on them. 

5. The pirates ____ (to he found) by Slightly, who did not fight, but ran about with a lantern. 

6. The boys ____ (to do) for the pirates, but they ____ (cannot reach) Hook. 

7. Hook ____ (to fight) now without hope. 

8. The ship ____ (to be blown) to pieces. 

Task 4 

Watch a video and comment on the next question: What is the difference between endings in the book and the movie? Why do you think the book and the movie are in most cases different?
Відео завантажуємо за посиланням: https://www.youtube.com/watch?v=OeRmqmC4Lss&list=PL1cWC9gSXXJ9I00X9jzM3aDpeGplJqG9V&index=39 

У якості домашнього завдання задаємо завдання для розвитку писемного мовлення, а саме написання твору на тему: The story will repeat again and again with different girls from Wendy's family that will do spring cleaning for Peter. Imagine that something will change. Write another ending to this story in 10 sentences. Також, домашнім завданням буде переглянути мультфільм компанії Disney – Peter pan (1953) та бути готовим до дискусії. На завершальний етап у вивченні художнього твору з домашнього читання пропонуємо такий комплекс вправ:

Task 1
Discuss the main differences between the book and the movie. Try to compare them. What do you like more and why? Tell us about the moment you liked the most.
Task 2
Remember the plot of the fairytale “Peter Pan” and try to answer following questions in groups. Be ready to present your answers and compare it with your classmates.
	Questions
	Answers

	
	Book
	Movie

	1. Where does the story begin?
	
	

	2. Who is the children’s nanny?


	
	

	3. What are Wendy’s brothers called?


	
	

	4. What did Peter Pan lose?


	
	

	5. Where does Peter Pan take Wendy and her brothers?
	
	

	6. Why is Wendy angry at the Indian party?
	
	

	7. What is Captain Hook’s job?
	
	

	8. Why does Captain Hook shoot another pirate?
	
	

	9. What is Peter Pan’s little friend’s name?


	
	

	10. Why doesn’t she like Wendy?


	
	

	11. What happens to captain Hook in the end?
	
	

	12. How do they get back to London?
	
	

	13. Do Wendy’s parents really believe her story?
	
	

	Score
	/13


У ролі домашнього завдання буде виступати підготовка до усної розповіді на тему: What advices to Peter Pan can you give about his behavior and attitude to life. What to your mind should he change?


Отже, розроблена нами система вправ дає змогу розвивати не лише навички читання в учнів, але й значно покращувати всі мовленнєві навички, так як текст є чудовою базою для розробки вправ різноманітних видів, також поглиблювати лексичний запас учнів, вивчати або закріплювати раніше вивчений граматичний матеріал, розвивати навички виразного читання та перекладу текстів, прививати бажання читати художню літературу як в межах шкільної програми, так і в ролі позакласного читання. Під час розробки вправ для опрацювання художнього тексту необхідно звернути увагу на збільшення вокабуляру, тому вивчення і засвоєння нових лексичних одиниць варто проводити на кожному уроці з опрацювання домашнього читання. Також, важливим є контролювати та проводити перевірку засвоєння матеріалу поступово, так як у разі виникнення певних проблем із розумінням або сприйняттям тексту важливим є вчасно вирішити проблему та пояснити все більш доступно, щоб зробити подальший процес прочитання твору легким для розуміння та не обтяжливим. Більш того, усі завдання необхідно урізноманітнювати та подавати у цікавих формах, наприклад групова чи парна робота, використання зображень, відеозаписів чи аудіозаписів, надавати можливість учням розвивати свої творчі здібності. Таким чином, уроки не будуть виглядати однотиповими та зможуть принести масу задоволення та користі як для учнів, так і для вчителя.


2.3 Дослідно-експериментальне дослідження ефективності комплексу вправ для роботи над художнім текстом з домашнього читання

Для перевірки положень теоретичної частини роботи ми організували експериментальне дослідження ефективності складеного нами комплексу вправ для опрацювання художнього тексту з домашнього читання у середніх класах.

Експеримент проходив на базі середньої загальноосвітньої спеціалізованої школи №1 в 9-х класах та поділявся на наступних три етапи: констатуючий, формуючий та контрольний.

На констатуючому етапі ми поставили перед собою наступні завдання:

· провести тестування серед учнів 9-х класів;

· серед учнів 9-х класів вибрати дві підгрупи з приблизно однаковим рівнем знань, які будуть виступати в ролі експериментальної та контрольної;

· провести опитування серед учнів на визначення рівня зацікавленості у процесі читання та сприйняття матеріалу.

На початку цього етапу було проведено тестування серед учнів 9-х класів, за допомогою якого ми вибрали дві підгрупи для подальшого проведення експерименту та для визначення рівня знань кожного з учнів (додаток А). Результати тестування представляємо у формі діаграми.
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Рис. 2.3 – Рівень сформованості навичок читання у експериментальній групі на початок експерименту
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Рис. 2.4 – Рівень сформованості навичок читання у контрольній групі на початок експерименту
Для визначення рівня знань учнів на середньому етапі вивчення англійської мови ми використовували рекомендації міністерства освіти щодо оцінювання сформованості навичок читання (додаток Б), проаналізувавши які, нами було виділено власні критерії для оцінювання:

1. Критерій вільності визначається за наявністю таких показників, як прочитання слів без помилок, плавне читання у середньому темпі, дотримання правил пунктуації та інтонації. У нашому дослідженні цей критерій застосовується для оцінювання вмінь учнів читати вільно, без довгих пауз, орієнтуючись у тексті та використовуюючи зазначені вище показники.

2. Критерій сформованості сприймання тексту застосовується для перевірки розуміння прочитаного, вміння аналізувати текст та знаходити необхідну інформацію. Ми використовуємо цей критерій для оцінювання вмінь учнів читати текст із розумінням основного змісту та теми, знаходити необхідну інформацію у вигляді певних оціночних суджень, опису, аргументації та вміння аналізувати дану інформацію задля отримання можливості її глибшого сприйняття, а також для оцінювання вмінь робити власні висновки та проводити логічні зв’язки, порівнювати отриману інформацію з власним досвідом.
3. Критерій сформованості лексичних навичок у читанні полягає в  наданні  правильного  значення слова, яке відповідає контексту,  встановлення  правильної  зв’язності як у межах речення, так і у межах тексту.  Застосовуючи цей критерій, ми оцінювали вміння учнів розпізнавати та читати певний ряд лексичних одиниць, розуміти їх значення та вміти перефразувати або дати визначення певним словам, словосполученням або ідіоматичним виразам.
Після визначення рівня знань учнів та відбору двох груп для проведення експерименту, нами було проведене анкетування на визначення рівня зацікавленості у процесі читання та сприйняття матеріалу (додаток В).
В результаті, опитування показало що більшість учнів, близько 85%, дійсно зацікавленні в процесі читання іноземною мовою, проте їх насторожують можливі проблеми із сприйняттям та розумінням художнього тексту. Інша частина учнів вважає, що уроки читання є дійсно досить однотипними та не цікавими для них, тому вони виконують це завдання лише задля отримання оцінки. 
Протягом місяця експериментальна група учнів працювала над художнім  текстом відповідно до розробленого нами комплексу вправ та системи читання. Учні у контрольній групі виконували завдання та вправи запропоновані навчальним посібником. У кінці експерименту обидві групи виконували контрольну роботу з метою перевірки ефективності включення розробленого нами комплексу вправ для опрацювання художнього тексту у систему уроків з домашнього читання (додаток Д). Результати тестування також виводимо у формі діаграми.
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Рис. 2.5 – Рівень сформованості навичок читання у експериментальній групі після експерименту
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Рис. 2.6 – Рівень сформованості навичок читання у експериментальній групі після експерименту
Після закінчення експерименту ми можемо спостерігати, що успішність учнів покращилась у двох групах, проте у експериментальній групі відсоток покращення значно більший. Для порівняння отриманих результатів на початку та в кінці експерименту, нами було створену порівняльну таблицю 2.1.
Таблиця 2.1 – Порівняльна таблиця рівнів сформованості навичок читання учнів на початку та в кінці експериментального дослідження

	Рівні
	ЕГ
	КГ

	
	Початок експерименту
	Кінець

експерименту
	Початок експерименту
	Кінець

Експерименту

	
	абс. од.
	%
	абс. од.
	%
	абс. од.
	%
	абс. од.
	%

	Середній
	2
	14
	1
	7
	2
	15
	2
	15

	Достатній
	8
	57
	7
	50
	7
	54
	6
	47

	Високий
	4
	29
	6
	43
	4
	31
	5
	38

	Всього
	14
	100
	14
	100
	13
	100
	13
	100


Таблиця 2.1 детально відображає результати дослідження та однозначно доводить доцільність використання художніх текстів з домашнього читання та розробленого нами комплексу вправ у системі уроків. Після проведення експерименту кількість учнів у контрольній групі з «високим» рівнем зросла на 7%, а у експериментальній групі на 14%, кількість учнів із «достатнім» рівнем зменшилась в двох групах на 7%, але при цьому кількість учнів із «середнім» рівнем у контрольній групі не змінилась, а у експериментальні групі зменшилась на 7%.

Отже, проведений нами експеримент мав безпосередньо позитивний вплив на розвиток навичок читання в учнів на середньому етапі вивчення англійської мови та засвідчив, що важливо ретельно вибирати матеріал для читання, враховуючи рівень володіння мовою, інтереси учнів та вік, а також дотримуватись правильної системи розробки вправ для опрацювання художнього тексту з домашнього читання для мотивації та заохочення учнів до процесу читання. Насправді, вчителі повинні розуміти, що саме правильно організована робота над текстом – не лише приносить велике задоволення учням, але й перетворює пасивний процес читання на активний та формує активного читача, що є одним із важливих завдань під час вивчення іноземної мови.

ВИСНОВКИ
У процесі виконання роботи було вирішено поставлені нами завдання, рішення яких відображені у положеннях наведених нижче.

1.  Дослідивши теоретичні положення, нами визначено, що читання – є одним з основних засобів отримання інформації та в наші дні, воно відіграє особливо велику роль, так як саме воно забезпечує людині можливість задовольняти свої особисті пізнавальні потреби та є центральною ланкою освітньої діяльності. При навчанні іноземної мови читання розглядається як самостійний вид мовленнєвої діяльності і займає одне з головних місць за своєю важливістю і доступністю. Читання художніх текстів іноземною мовою розвиває критичне мислення учнів, допомагає зрозуміти особливості системи іноземної мови, формує світогляд учнів, а також надає досить велику кількість різноманітної та важливої інформації про історію, культуру, економіку, політику, побут країни, мову якої він вивчає. Для того, щоб урок читання був дійсно ефективним, активним та сприяв розвитку зацікавленості та мотивації учнів, необхідно враховувати цілий ряд особливостей при плануванні уроку та доборі матеріалу, а саме: пізнавальні потреби, вікові та індивідуально-психологічні особливості учнів, включити школярів в активну творчу діяльність шляхом застосування активних методів навчання, дати можливість школярам проявляти самостійність і ініціативу в навчальній діяльності тощо. Також, необхідним є звертати увагу на основні етапи та принципи роботи над текстом для читання, щоб правильно організувати урок та роботу на ньому, мінімізувавши шанс виникнення проблем під час ходу уроку.

2. У роботі було розглянуто стратегії читання та класифікацію видів читання, які є необхідними для ефективної організації уроку, розвитку навичок різних типів в учнів та які необхідно враховувати під час розробки завдань. Визначено поняття домашнього читання серед класифікації видів читання, його відмінності від інших видів та функції і завдання домашнього читання. Домашнє читання – є важливим процесом під час вивчення іноземної мови, так як воно формує в учнів вміння читати автентичний текст, розвиває навички критичного та логічного мислення,  і зокрема, формує навички усного та писемного мовлення, говоріння, аудіювання та підвищує лінгвокраїнознавчу компетентність учнів. Також, виявлено найбільш оптимальний підхід до відбору текстів, критерії відбору текстів для домашнього читання та визначено основні переваги використання художнього тексту на уроці домашнього читання.

3. У роботі проаналізовано загальноприйняті методичні принципи, етапи та види роботи з художнім текстом. До основних етапів опрацювання художнього тексту ми відносимо до текстовий, текстовий та після текстовий етапи, на яких реалізовуємо такі види роботи, як: vocabulary – робота з лексичними одиницями; listening – робота з аудіо записом; grammar – робота з граматичною конструкцією або структурою; translation – робота, спрямована на формування і розвиток в учнів умінь перекладу; speaking – робота, спрямована на розвиток в учнів різноманітних комунікативних навичок; writing – робота, спрямована на розвиток в учнів навичок письмового мовлення; comprehension – робота, спрямована на визначення та перевірку розуміння і сприйняття прочитаного. Також, визначено основні види вправ для роботи над художнім текстом відповідно до зазначених видів робіт та етапів. Згідно до цього, нами була розроблена система вправ на основі посібника, який містить в собі адаптований під визначений рівень художній текст, які необхідно застосовувати на уроці домашнього читання. 
4. Екпериментально доведено ефективність та доцільність використання художніх текстів на уроках домашнього читання для учнів середніх класів. Введення розробленого нами комплексу вправ для опрацювання художнього тексту на уроці домашнього читання та правильно організована робота над художнім текстом, а також підготовка відповідних та цікавих завдань привели до покращення навичок читання, сприйняття тексту, всіх мовленнєвих навичок та відповідно і до покращення результатів у кінці експерименту. Після проведення експерименту кількість учнів у контрольній групі з «високим» рівнем зросла на 7%, а у експериментальній групі на 14%, кількість учнів із «достатнім» рівнем зменшилась в двох групах на 7%, але при цьому кількість учнів із «середнім» рівнем у контрольній групі не змінилась, а у експериментальній групі зменшилась на 7%. Отже, сформульовані нами рекомендації щодо роботи над художніми текстами на уроках домашнього читання дійсно мали позитивний вплив на процес навчання учнів на середньому етапі вивчення англійської мови. Найбільш виправданими та ефективними вважаємо завдання із використанням аудіо та відео матеріалу, ілюстрацій для опису, завдання які вимагають творчої уяви та опрацювання в парах або групах, а також завдання на поглиблення лексичного запасу учнів та розвиток мовленнєвих навичок, наприклад: Watch a video and comment on the following questions; listen to the audio and match two halves of the sentence below; study following sentences and put it in the right order, check the exercise using the recording; listen to the recording and complete the following sentences; look at the pictures and put them in order, try to describe it and answer the question “What will happen next?”; in groups, share your opinions about the following situation, do you agree or disagree with it?; read the sentences and make the right choice a, b or c; study the words in the box and match them with their definitions; mark the sentences true, false or no information, prove your choice тощо.
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Додаток А

Завдання для передекспериментального тесту

https://learnenglishteens.britishcouncil.org/study-break/graded-reading/good-night-stories-rebel-girls-book-review-level-2
Before you read

Match the words with the definitions.

1) an empress; 2) a fairy tale; 3) rights; 4) a moral judgement; 5) a rebel; 6) crowdfunding; 7) inspiring; 8) a role.

Definitions:

a) a kind of queen, but of a group of countries, not just one country
b) a story that usually begins 'Once upon a time' and has a happy ending
c) a method of using the internet to ask large numbers of people for small amounts of money, usually for a business
d) someone who does the opposite of what society tells them to do
e) things that you can do or have that no one is allowed to take away, for example your life or your education
f) making you want to do your best and be the best
g) a part you play in society
h) an opinion about if something is right or wrong
Read the text.

Good Night Stories for Rebel Girls: book review.
We all know how fairy tales go. A beautiful girl waits for a prince to come and rescue her. Then she marries him and lives happily ever after. But what if the girl was clever, creative, brave or strong instead of beautiful? What if she wanted to be an astronaut, a politician, a pirate or a spy instead of a princess? And what if she didn’t need a prince to make it happen? That’s the idea behind the book Good Night Stories for Rebel Girls. It’s a book of fairy tales with a difference: all the stories are true.

The book tells the stories of one hundred inspiring women from 1500 BC in the time of Ancient Egypt to the modern day. The magic of the book is in the way it is written.
It’s not just boring biographies but it’s told in the style of fairy tales. Some of the stories begin ‘Once upon a time’ just like a traditional fairy tale. They paint a picture of the life, dreams and achievements of each of the women and girls.

You probably won’t recognise the names of most of the women but, by the time you finish reading, you’ll wonder why. Sometimes, it’s because people tried to remove them from history. Like Hatshepsut, one of the most successful pharaohs of Egypt. She brought peace and money to Egypt for 25 years. But after her death, her name was removed from government documents – and some of her statues were destroyed – by men who came after her. Other times, it’s because a man’s name became more famous. For example, Charles Babbage is called the ‘father of computers’ but a woman, Ada Lovelace, wrote the first computer program.

For many of the others, it’s not obvious why we haven’t learned about these women before. Society has often rewarded and celebrated the achievements of men more than women. If you close your eyes and imagine a war hero, an architect and an explorer, the picture that comes into your mind is probably of men. If you read the book, you can start to replace those pictures with women of all colours and ages. These women fought for their rights, broke rules and refused to behave the way society expected them to.

One problem with the book, unfortunately, is the title because it suggests it’s a book for girls. It’s a great idea to celebrate and inspire young girls to show them how powerful they can be. But the stories are just as interesting for boys to read. And it’s just as important that boys imagine women as scientists, Formula One race car drivers and presidents.

Not all the women included are ‘good girls’. Margaret Thatcher’s story is a good example. She was Britain’s first female prime minister and it gives one example of why people liked her and one example of why people didn’t like her. But people didn’t like a lot of things Margaret Thatcher did and the book doesn’t make it clear that most people do not see her as a hero. Another woman, Jingū, Empress of Japan, decided to start a war with Korea because of a dream and the writers don’t make any comment about this either. Pirates too might seem unusual heroes. They were, after all, dangerous criminals. Although it’s good to see girls in a variety of roles, including politicians, pirates and invaders, it would be interesting to have a moral judgement sometimes. If these characters had a bad ending to their story or got what they deserved, it would show that just because they’re female, they’re not always good people.

Good Night Stories for Rebel Girls is the perfect book for reading a bit here and a bit there. But if you’re the kind of person who watches a whole series of a TV show in one weekend, you’ll probably do the same thing with this book.

Check your understanding.

Task 1

Fill the gaps with the correct name.

1) Margaret Thatcher; 2) Hatshepsut; 3) Princesses; 4) Jingū; 5) Ada Lovelace; 6) Elena Favilli and Francesca Cavallo.

a) ____ was the first female leader of her country.

b) ____ get married to achieve a dream.
c) ____ invented something that makes using modern computers possible.
d) ____ made men jealous even after she died.

e) ____ started a war with a neighbouring country.
f) ____ found help from many different people to achieve a dream.

Task 2

Are the sentences true or false?

1. The book is written in a normal writing style for facts and information.
Начало формы

True / False
Конец формы

2. Many of the women’s stories have not been told often, some never.
Начало формы

True / False
Конец формы

3. The book is about many different kinds of women.
Начало формы

True / False
Конец формы

4. The book is more suitable for girls than boys.
Начало формы

True / False
Конец формы

5. The women are all inspiring because they helped others.
Начало формы

True / False
Конец формы

6. You won’t want to stop when you start reading.
True / False
Discussion 

Would you like to read this book? Why? Why not?

Додаток Б

Критерії оцінювання сформованості навичок читання
	 
I. Початковий
	1
	Розпізнає та читає окремі слова на основі того матеріалу, який вивчався.

	
	2
	Розпізнає та читає окремі вивчені словосполучення на основі матеріалу, який вивчався.

	
	3
	Розпізнає та читає окремі прості непоширені речення на основі матеріалу, що вивчався.

	 

II. Середній
	4
	Читає вголос і про себе з розумінням основного змісту тексти, на основі вивченого матеріалу. Уміє частково знаходити необхідну інформацію у текстах, якщо використовується знайомий мовний матеріал.

	
	5
	Читає вголос і про себе з розумінням основного змісту тексти, які можуть містити в собі певну кількість незнайомих слів, значення яких можна визначити з контектсу. Уміє частково знаходити необхідну інформацію у текстах, якщо використовується знайомий мовний матеріал.

	
	6
	Читає з повним розумінням тексти, які можуть містити певну кількість незнайомих слів, про значення яких можна здогадатися з контексту. Знаходить необхідну інформацію у вигляді оціночних суджень, опису, аргументації за умови, що в текстах використовується мовний матеріал вивчений раніше.

	 
III. Достатній
	7
	Читає з повним розумінням тексти, які містять певну кількість незнайомих слів, про значення яких можна здогадатися з контексту. Уміє знаходити всю потрібну інформацію в текстах.

	
	8
	Читає з повним розумінням тексти, які містять певну кількість незнайомих слів, знаходить та аналізує необхідну інформацію.

	
	9
	Читає з повним розумінням тексти, використовуючи за необхідності словник. Уміє знаходити необхідну інформацію, аналізувати її та робити відповідні висновки.

	 
IV. Високий
	10
	Читає з розумінням основного змісту тексти, уміє аналізувати їх, розуміє прочитаний текст, установлюючи логічні зв'язки як всередині речення, так і між реченнями.

	
	11
	Читає тексти, уміє аналізувати їх та робити власні висновки, розуміє логічні зв'язки як в рамках тексту, так і між його окремими частинами.

	
	12
	Читає тексти, уміє аналізувати їх і робити відповідні висновки, співвідносить отриману інформацію з власним досвідом. Повністю розуміє тему прочитаного тексту відповідного різному рівню складності.


Додаток В

Анкета для визначення рівня зацікавленості учнів у процесі читання та сприйняття матеріалу
1. Чи любите ви читати?

· Так

· Ні
2. Яку роль відіграє читання у вашому житті?
· Це необхідно для навчання

· Чтання є одним із способів саморозвитку
· Не читаю взагалі
· Інше ___________________________________
3. Ви вважаєте себе сильним читачем? Чому?

· Так

· Ні
· Вагаюсь із відповідю
Напишіть відповідь: ___________________________________
4. Тексти якого жанру ви читаєте найчастіше у свій вільний час?
Напишіть відповідь: ___________________________________
5. Чи приносять вам задоволення уроки читання? Чому?

· Так

· Ні
· Вагаюсь із відповідю
Напишіть відповідь: ___________________________________

6. Опишіть що відбувається у вашій уяві під час читання. Про що ви думаєте?

Напишіть відповідь: ___________________________________

7. Чи уявляєте ви наперед події які можуть відбуватись у книзі далі?

· Так

· Ні
8. Під час читання для вас важливо розуміти кожне слово чи деякі з них можуть бути опущені? 
· Так, важливо розуміти кожне слово
· Ні, деякі слова можуть бути опущені
· Інше ___________________________________
9. Якими є ваші дії, коли ви натрапляєте на слово, яке не можете вимовити або зрозуміти/перекласти?

· Перекладаю його
· Оминаю незрозуміле слово
· Інше ___________________________________
10. Чи виникають у вас проблеми із запам’ятовуванням прочитаного?
· Так

· Ні
· Інше ___________________________________
Додаток Г
Завдання для післяекспериментального тесту

https://learnenglish.britishcouncil.org/skills/reading/intermediate-b1/the-legend-of-fairies
Before reading 

Match the definitions (a–h) with the vocabulary (1–8). 

1. a tribe; 2. fake; 3. to support; 4. to worship; 5. origin; 6. a spirit; 7. a weapon; 8. to invade.

Definitions:

a. the explanation for how something started 

b. the part of a living thing which is not the body and you can’t see or touch it 

c. to pray to 

d. a group of people, usually connected to each other by place or culture 

e. something used to hit or hurt people 

f. to attack a place with an army 

g. to make something stronger 

h. looks real but is not

Reading text.

The legend of fairies

(1) Fairies today are the stuff of children’s stories, little magical people with wings, often shining with light. Typically pretty and female, like Tinkerbell in Peter Pan, they usually use their magic to do small things and are mostly friendly to humans. 

(2) We owe many of our modern ideas about fairies to Shakespeare and stories from the 18th and 19th centuries. Although we can see the origins of fairies as far back as the Ancient Greeks, we can see similar creatures in many cultures. The earliest fairy-like creatures can be found in the Greek idea that trees and rivers had spirits called dryads and nymphs. Some people think these creatures were originally the gods of earlier, pagan religions that worshipped nature. They were replaced by the Greek and Roman gods, and then later by the Christian God, and became smaller, less powerful figures as they lost importance. 

(3) Another explanation suggests the origin of fairies is a memory of real people, not spirits. So, for example, when tribes with metal weapons invaded land where people only used stone weapons, some of the people escaped and hid in forests and caves. Further support for this idea is that fairies were thought to be afraid of iron and could not touch it. Living outside of society, the hiding people probably stole food and attacked villages. This might explain why fairies were often described as playing tricks on humans. Hundreds of years ago, people actually believed that fairies stole new babies and replaced them with a ‘changeling’ – a fairy baby – or that they took new mothers and made them feed fairy babies with their milk. 

(4) While most people no longer believe in fairies, only a hundred years ago some people were very willing to think they might exist. In 1917, 16-year-old Elsie Wright took two photos of her cousin, nine-year-old Frances Griffiths, sitting with fairies. Some photography experts thought they were fake, while others weren’t sure. But Arthur Conan Doyle, the writer of the Sherlock Holmes detective stories, believed they were real. He published the original pictures, and three more the girls took for him, in a magazine called The Strand, in 1920. The girls only admitted the photos were fake years later in 1983, created using pictures of dancers that Elsie copied from a book.

Check your understanding.
Task 1 

Are the sentences true or false or is the information not given? 

1. Fairies are not usually male. 

True / False / Not given 

2. Newer religions changed how people thought of fairies.

True / False / Not given

3. People used iron to protect themselves from fairies.

True / False / Not given  

4. People thought very good babies were presents from the fairies.

True / False / Not given 

5. Arthur Conan Doyle created some fake photos.

True / False / Not given 

6. Elsie and Frances were surprised Arthur Conan Doyle believed them.

True / False / Not given 

Task 2 

Circle the best answer. 

1. In paragraph 1, the word they refers to … 

a. fairies. b. children. c. stories.

2. In paragraph 2, the words these creatures refer to … 

a. tree and rivers. b. the spirits of trees and rivers. c. the Ancient Greek people. 

3. In paragraph 2, the word They refers to … 

a. pagan gods. b. pagan religions. c. Greek and Roman gods. 

4. In paragraph 3, the words this idea refer to … 

a. the idea that fairies were based on people. b. the idea that fairies used metal weapons. c. the idea that fairies used stone tools. 

5. In paragraph 3, the word This refers to … 

a. the fact that fairies were thought to be afraid of iron. b. stolen food. c. the possibility that hiding people stole food and attacked villages. 

6. In paragraph 4, the word more refers to … 

a. the girls. b. the photos. c. the fairies. 

Discussion 

What stories of little magical people do you know? What are they like?
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